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ENGLISH

INSTRUCTION MANUAL
FOOD DEHYDRATOR

PLEASE READ THIS INSTRUCTION
BEFORE USE

TECHNICAL SPECIFICATION

Normal Voltage:

220-240V, 50/60Hz

Normal Power: 200-240W
Product Size: 299x216x235mm
Maximum Size: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00n
Thermostat: Fan:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAME OF PARTS: (Fig. A)
. Cover

Height adjustable trays
Underpan

Base

Control Panel

Decoration Panel

Gridding

Detachable trays

GETTING STARTED

Remove any packing from the product.

Place the packing inside the box and either store
or dispose of responsibly

SAFETY INSTRUCTION

PLEASE READ THIS INSTRUCTION

CAREFULLY BEFORE USE AND RETAIN FOR

FUTURE REFERENCE

To reduce the risk of personal injury or damage

to property, basic safety precautions must be

observed including the following:

1. This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

PNOOAWN =

- Staff kitchen areas in shops, offices and other

working environments;
- Farm houses;
- By clients in hotels, motels and other
residential type environments;
- Bed and breakfast type environments
2. This food dehydrator is designed for

DOMESTIC USE ONLY and is not suitable for

commercial use. Do not use it for outdoors.
3. When using the food dehydrator ensures that
it is on a flat, level and sturdy surface, ensure

no risk that it may fall .Also that it can take the

weight of the unit during use.
4. Never use an unauthorized attachment.

6. Always use the appliance from a power outlet
of the voltage (A.C. only) marked on the
appliance.

7. Never leave the appliance unattended while in
use.

8. Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance, as
they are unable to recognize the hazards
associated with incorrect handling of electrical
appliances.

9. This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge. Unless they
have been given supervision or instruction
concerning use of the appliances by a person
responsible for their safety.

10.Ensure that the food dehydrator and power

cord is NOT hung over sharp edges and
keep away from hot objects and open flames;
otherwise the plastic will melt and cause a fire.

. Please check the device and the electrical

wire timely, and stop using if you find some
problems of the device or when it’s broken. Do
not repair the appliance by yourself. Repair the
device only by qualified persons.

12.Do not operate any electrical appliance if the
power cord is damaged or after the appliance
has been dropped or damaged in any manner.

13. If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard.

14.Do not use your appliance with an extension
cord unless this cord has been checked and
tested by a qualified technician or service
person.

15.Repairs to the food dehydrator should only be
performed by a qualified electrician .Improper
repairs may place the user at risk.

16.Under no circumstances should the food
dehydrator BASE or PLUG be immersed
in water or any other liquid. Do not use the
appliance with wet hands.

17.0nly the transparent trays and upper cover
parts are dishwasher safe, unless explicitly
specified otherwise.

18.Avoid contact with moving parts. Keep hands,
hair, clothing, spatulas and other utensils away
during operation to reduce the risk of injury to
persons and/or damage to the machine.

19.Do not operate with an external timer or
remote-control device.
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injury .The warnings, cautions and instructions

discussed in this instruction manual cannot

cover all possible conditions and situations that

may occur while the product in use.

23.1f you pass this appliance onto a third party,

these operating instructions must also be
handed over.

CAUTION:

To reduce the risk of electric shock, do not
immerse or expose the product, flexible cord
or plug to rain, moisture or any liquid.

» Do not use the product near baths, basins

or other vessels containing water or other
liquids, or when standing in or on damp or wet
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surfaces. Don’t keep the device in the watery
environment;

Keep the device away the place of high
temperature, ray and wetly.

Don'’t operate the device with wet hands.
Please turn off the power supply in the watery
environment.

In the event where the appliance is dropped
into the water, turn off the power at the power
outlet and remove the plug immediately.

DO NOT REACH INTO THE WATER TO
RETRIEVE IT.

It is important to note that the appliance will
have to be inspected by a qualified technician
before using it again.

Do not operate near gas spray cans.
Incorrect operation and improper handling
can lead to malfunction of the appliance and
injuries to the user.

The power cord can not be squeezed by
something heavy or sharp, otherwise it will
cause a fire or electric shock.

The temperature of accessible surface may be
HIGH when the appliance is operating.

ATURE OF DEHYDRATOR

This unit features an automatic fan, which
circulates warm air producing a nice evenly dried
device! Dried foods are a great treat to snack on
because they hold almost all of their nutritional
value and flavor.

Perfect way to preserve fruit, snacks,
vegetables, bread, flowers and more.
Adjustable trays: five easy stack trays

Easy to clean up of the trays.

Exquisite round design.

Transparent trays allow you to check the food
status around.

After cleaning the unit must be run in for 30
minutes without placing any food for drying

during this period. Any smoke or smells produced
during this procedure are normal. Please ensure
sufficient ventilation.

After the running in period, rinse the racks in
water and dry all parts. This act is only necessary
for the first time. (DO NOT WASH THE BASE!!!)
Unplug the dehydrator from the power supply

and let it cool down before cleaning. Use a soft
brush to remove food sticking. Dry all parts before
storing the dehydrator.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives in order not to damage the
surface.

Assembling the appliance:

Make sure that the dehydrator sits steadily on a
solid, level surface. Stock the drying trays and
connect the plug with a wall socket.

The dehydrator is now ready for use.

OPERATION

FUNCTION BUTTONS: (Fig. B)

The digital control allows easy adjustment of

dehydration temperature and time.

1. Place the dehydrator on a dry smooth surface

2. Place food on the trays and load into the
machine

Note: It is recommended to stack at least 3

working trays, whether you have food on them or

not.

3. Connect the power supply., the screen will
shows “0000”

4. To set Timer and Temperature

Setting Timer (00:30-99:00h)

1) Press TIME/TEMP button the display will
show default time 10:00 and flash, and then
press the + or — buttons until the desired time
is displayed. To change the time rapidly, hold
down the + or — buttons.

Adjusting Temperature (Fan: 35°/40°/45°/50°/

55°/60°/65°/70°C)

2) Press TIME/TEMP button again, the display
window will shows temperature 70°C and
flash, and then press + or — buttons to select
the desired temperature. To change the
temperature rapidly, hold down the + or —
buttons.

Remark: When you set the temperature to “FAN

“mode, then only the fan keep working , heater will

stop working .

) . 20.Please don't turn the draught of engine 5. After finished setting time and temperature.

5 gllf? :i ds t;e ';Ea;gh]?r ;(rf?hgenrlgtiﬁ;:t;:;rsig}ched towards others or tinder. ’ ’ gEe'a:ggE USE Press START/STOP button, the unti will start to (J[:,
supply thn?t is not in use; before cleaning or 21.Please don't keep it beside anything h_eating. Before using the first time, wipe all parts of the work . :
when it is being repaired. Remove by grasping Please keep the plug away from pressing; appliance. Clean the trays with a lightly moistened ~ The time in the display window will begin to ()
the plug. Do not pull on the cord oth_erW|se It will cause a fire or_elect_rlc shock. cloth. Use detergent as needed. Do not wash the countdown. Z

. . 22.Failure to follow all the instructions listed may BASE in a dishwasher or immerse it in water or The dehydrator will automatically shut off after L

result in electric shock, fire or serious personal any other liquid!!! the set time expired,the heating element stops
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working first, the fan will continue running for 10
seconds and the buzzer rings ,beep”

Screen shows “End”

Unplug the unit.

If dehydration is completed, remove food from
dehydrator.

If additional drying time is needed, follow the
preceding steps to continue dehydrating.

DRYING TIPS
Drying time for pre-treatment fruit will vary
according to the following factors:

1)
2
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3
4
5
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thickness of pieces or slices

number of trays with food being dried
volume of food being dried

moisture or humidity in your environment
your preferences of drying for each type of
dried food

s recommended to:

Check your food every hour.

Rotate and/or re-stack your trays if you notice
uneven drying.

Label food with contents dried, date and
weight before drying. It will also be helpful to
note the drying time for future reference.
Pretreated food will give the best effect in
drying.

Correct food storage after drying also will help
to keep food in good quality and save the
nutrients.

STORAGE

Store food only after they have cooled down.
Food can be kept longer if stored in a cool, dry
and dark place.

Remove all the air you possibly can from the
storage container and close tightly.

Optimal storage temperature is 15°C or lower.
Never store food directly in a metal container.
Avoid containers that “breathe” or have a weak
seal.

Check the contents of your dried food

for moisture during the weeks following
dehydration. If there is moisture inside, you
should dehydrate the contents for a longer
time to avoid spoiling.

For best quality, dried fruit, vegetables, herbs,
nuts, bread should not be kept for more than 1
year, if kept in the refrigerator or freezer.

Dried meats, poultry and fish should be stored
for no more than 3 months if kept in the
refrigerator, or 1 year if kept in the freezer.

MAINTENANCE/CLEANING METHOD
After using, unplug the dehydrator from the power

supply and let it cool down before cleaning. Use
a soft brush to remove food sticking on the trays.
Dry all parts with a dry cloth before storing the

dehydrator. Clean the surface of body with wet
cloth.

Use paper towels to remove any excess
marinade.

Do not clean the appliance with aggressive
chemicals or abrasives in order not to damage the
surface.

PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION, THANKS!

Environment friendly disposal

You can help protect the environment!
mmm Please remember to respect the local
regulations: hand in the non-working electrical
equipments to an appropriate waste disposal
center.

BEDIENUNGSANLEITUNG
DORRAUTOMAT

BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEI-
TUNG VOR DEM GEBRAUCH SORGFALTIG
DURCH

TECHNISCHE DATEN

Netzspannung: 220-240V, 50/60Hz
Leistungsaufnahme: 200-240W
Abmessungen des Gerats: 299x216x235mm
Maximale Abmessungen: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00h
Thermostat: Lifter:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

BESCHREIBUNG DER TEILE (Abb. A)
. Deckel

Hdéheneinstellbare Schalen

Unterboden

Grundflache

Bedienfeld

Zierblende

Gitter

Herausnehmbare Schalen
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INBETRIEBNAHME

Entfernen Sie sémtliche Verpackungsmaterialien
vom Produkt.

Geben Sie das Verpackungsmaterial in die Verpa-
ckungsbox und heben Sie sie auf oder entsorgen
Sie sie umweltgerecht.

SICHERHEITSHINWEISE

BITTE LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME
DIESE ANWEISUNGEN UND BEWAHREN SIE
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUF

Um die Gefahr von Verletzungen oder Sachschaden

zu verringern, missen stets grundsatzliche Sicher-
heitsmafinahmen beachtet werden, einschlieBlich
der folgenden:

1. Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir die Verwen-

dung im Haushalt oder @hnlichen Anwendungen

bestimmt, wie:

- Belegschaftskiichen in Geschéften, Biiros oder

anderen Arbeitsumgebungen.
- Landwirtschaftlichen Betrieben.

- Benutzung durch Gaste von Hotels, Motels und

anderen Wohnumfeldern.
- Frihstlickspensionen.

2. Der Dérrautomat ist nur firr die Nutzung im
PRIVATEN BEREICH konzipiert und nicht fur
gewerbliche Zwecke geeignet. Nicht im Freien
verwenden.

3. Achten Sie bei der Verwendung des Ddrrauto-

maten darauf, dass er auf einer flachen, ebenen

und stabilen Oberflache aufgestellt wurde und
dass keine Gefahr besteht, dass er moglicher-
weise herunterfallen kann. Gewahrleisten Sie

auch, dass sie das Gewicht des Gerats wahrend

der Verwendung tragen kann.

4. Verwenden Sie niemals nicht zugelassenes
Zubehor.

5. Stellen Sie sicher, dass der Dérrautomat bei
Nichtgebrauch, vor der Reinigung oder einer Re-
paratur ausgeschaltet und der Netzstecker aus
der Steckdose gezogen wurde. Ziehen Sie das
Netzkabel stets am Stecker aus der Steckdose,
ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

6. SchlieRen Sie das Gerét stets an eine Steckdose
mit der Spannung (nur Wechselspannung) an,
die auf dem Gerat angegeben ist.

7. Lassen Sie das Geréat wahrend des Betriebs
niemals unbeaufsichtigt.

8. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen. Sie kdnnen die Gefahren durch falschen
Umgang mit elektrischen Geréten noch nicht
erkennen.

9. Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden. Es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustan-
dige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisung, wie das Gerat zu benutzen ist.

10. Das Netzkabel nicht Uber scharfe Kanten han-
gen lassen und den Dérrautomaten von heiften
Gegenstanden und offenen Flammen fernhalten.
Andernfalls kann der Kunststoff schmelzen und
einen Brand verursachen.

11. Bitte Uberpriifen Sie rechtzeitig das Gerat und
die elektrischen Kabel und verwenden Sie das
Gerat nicht, wenn Probleme auftreten oder wenn
es defekt ist. Das Gerat nicht selbst reparieren.
Das Gerat nur von qualifizierten Personen
reparieren lassen.

12.Nehmen Sie kein Gerat in Betrieb, wenn das
Netzkabel Schaden aufweist, falls das Gerat auf
den Boden gefallen sein sollte oder anderweitig
beschadigt wurde.

13.1m Falle von Beschadigungen muss das Netzka-
bel vom Hersteller, einem autorisierten Kunden-
dienstmitarbeiter oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

14.Verwenden Sie lhr Gerat nicht mit einem Ver-
langerungskabel, auller das Kabel wurde von
einem qualifizierten Servicetechniker Uiberprift
und getestet.

15. Alle Reparaturarbeiten am Dérrautomaten diirfen
nur von einem qualifizierten Elektriker durch-
gefiihrt werden. Unsachgemafle Reparaturen
kénnen den Benutzer groier Gefahr aussetzen.

16. Unter keinen Umsténden darf die GERATEBA-
SIS oder der Netzstecker des Dorrautomaten in

Wasser oder in andere FlUssigkeiten getaucht
werden. Verwenden Sie das Gerat nicht mit
nassen Handen.

DEUTSCH
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17.Nur die transparenten Etagen und der Deckel
sind spllmaschinenfest, sofern nicht ausdriick-
lich anderweitig angegeben.

18.Kommen Sie nicht in die Nahe von sich bewe-
genden Komponenten. Halten Sie wahrend des
Betriebs Hande, Haare, Kleidung, sowie Spateln
oder anderen Utensilien fern. Gefahr von Verlet-
zungen oder einer Beschadigung des Gerats.

19. Nicht mit einem externen Timer oder einer Fern-
bedienung in Betrieb setzen.

20. Bitte richten Sie den Luftaustritt des Gerats nicht
auf andere Personen oder entflammbare Materi-
alien.

. Bitte das Gerét nicht neben einer Warmequelle
aufstellen. Bitte den Netzstecker keinem Druck
aussetzen, andernfalls kann dies einen Brand
oder elektrischen Schlag verursachen.

22.Die Nicht-Einhaltung der nachstehend aufge-
flihrten Anweisungen kann zu einem elektrischen
Schlag, Brand oder schweren Verletzungen fiih-
ren. Die Warnungen, Hinweise und Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung decken nicht alle
mdglichen Bedingungen und Situationen ab,
die wahrend des Betriebs des Geréts auftreten
kénnen.

23. Sollten Sie dieses Gerat an Dritte weitergeben,
dann muss diese Bedienungsanleitung mit
ausgehandigt werden.

VORSICHT:

* Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu
verringern, das Gerat, das flexible Kabel oder
den Netzstecker nicht Regen oder Feuchtigkeit
aussetzen und nicht in Flissigkeiten tauchen.

+ Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe
einer Badewanne, eines Waschbeckens oder
anderer Behalter, die Wasser enthalten oder
wenn es auf feuchten oder nassen Oberflachen
aufgestellt wurde. Bewahren Sie das Gerat nicht
in feuchten Umgebungen auf.

* Halten Sie das Gerat von Orten mit hohen Tem-
peraturen, Sonnenlicht und Feuchtigkeit fern.

+ Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen Han-
den.

+ Bitte schalten Sie die Stromversorgung in feuch-
ten Umgebungen aus.

+ Falls das Gerét in Wasser gefallen ist, ziehen Sie
sofort den Netzstecker. GREIFEN SIE NICHT IN
DAS WASSER, UM ES HERAUSZUZIEHEN.

» Esist wichtig, dass das Gerét von einem qualifi-
zierten Techniker kontrolliert werden muss, bevor
Sie es erneut benutzen.

* Nicht in der Nahe von Gasflammen in Betrieb
nehmen.

» Falsche Bedienung und unsachgeméafe Be-
handlung konnen zu Stérungen am Gerat und zu
Verletzungen des Benutzers fiihren.

» Das Netzkabel nicht mit schweren oder scharfen
Gegensténden quetschen, andernfalls kann dies
einen Brand oder elektrischen Schlag verursa-
chen.
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+ Die Temperatur zuganglicher Oberflachen kann
wahrend des Betriebs sehr HOCH sein.

FUNKTION DES DORRAUTOMATEN

Dieses Gerat verfligt Gber einen automatischen

Lufter, der die warme Luft zirkuliert und die Le-

bensmittel wunderbar gleichmaRig dorrt! Gedorrte

Lebensmittel sind als Snack ein groRer Genuss, weil

sie fast ihren gesamten Nahrwert und Geschmack

behalten.

» Eine perfekte Methode zum Konservieren von
Obst, Snacks, Gemdise, Brot, Blumen und mehr.

» Einstellbare Schalen: Finf einfach stapelbare
Schalen

» Einfach zu reinigende Etagen.

» Ausgezeichnetes rundes Design.

« Transparente Etagen ermdglichen die Kontrolle
des Dorrgutzustands.

VOR GEBRAUCH

Reinigung:

Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal benutzen,
mussen alle Teile gereinigt werden. Reinigen Sie
die Etagen mit einem leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie Reinigungsmittel, wenn erforderlich.
Die GERATEBASIS nicht in einer Spiilmaschine
reinigen und sie nicht in Wasser oder andere FlUs-
sigkeiten tauchen!!!

Nach der Reinigung muss das Gerét fiir 30 Minuten
ohne Inhalt betrieben werden. Rauch oder leichter
Geruch ist wahrend dieses Vorgangs normal. Sor-
gen Sie fur ausreichende Beliftung.

Reinigen Sie nach der Einlaufzeit die Etagen mit
Wasser und lassen Sie alle Teile trocknen. Dieser
Schritt ist nur bei der ersten Inbetriebnahme nétig.
(Nicht die Geratebasis mit Wasser reinigen!!!)
Ziehen Sie den Netzstecker des Dérrautomaten aus
der Steckdose und lassen Sie ihn vor der Reinigung
abkiihlen. Entfernen Sie anhaftendes Dérrgut mit
einer weichen Biirste. Alle Teile vor der Aufbewah-
rung sorgfaltig abtrocknen.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven Che-
mikalien oder Scheuermitteln, um die Oberflache
nicht zu beschadigen.

Zusammenbau des Gerates:

Achten Sie darauf, dass der Dorrautomat zuver-
1assig auf einer stabilen und ebenen Oberflache
aufgestellt wurde. Setzen Sie die Trocknungsetagen
ein und verbinden Sie den Netzstecker mit einer
Steckdose.

Der Dérrautomat ist jetzt betriebsbereit.

BEDIENUNG

FUNKTIONSTASTEN: (Abb. B)

Die digitale Steuerung ermdglicht Ihnen eine unkom-

plizierte Einstellung der Dérrtemperatur und -zeit.

1. Stellen Sie den Dorrer auf einer trockenen und
ebenen Oberflache auf

2. Legen Sie die Lebensmittel auf die Schalen und
schieben Sie sie dann in das Gerét

Hinweis: Es ist ratsam, mindestens 3 Etagen zu

stapeln, unabhangig davon, ob sie Dérrgut enthalten

oder nicht.

3. Wenn Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose
stecken, dann erscheint auf dem Display ,0000“

4. Stellen Sie nun Zeit und Temperatur ein

Timereinstellung (00:30 — 99:00 h)

1) Wenn Sie die Taste TIME/TEMP driicken, dann
zeigt das Display blinkend die Standardzeit
10:00 an. Driicken Sie nun die Taste + oder -
solange, bis die gewiinschte Zeit angezeigt wird.
Wenn Sie die Zeit schnell andern mochten, dann
halten Sie die Taste + oder - gedriickt.

Temperatureinstellung (Liifter: 35°/40°/45°/50°/55

°160°/65°/70°C)

2) Wenn Sie die Taste TIME/TEMP erneut driicken,
dann zeigt das Display blinkend die Temperatur
70 °C an. Driicken Sie nun die Taste + oder - so-
lange, bis die gewiinschte Temperatur angezeigt
wird. Wenn Sie die Temperatur schnell &ndern
mdchten, dann halten Sie die Taste + oder -
gedruickt.

Anmerkung: Wenn Sie die Temperatur auf JLUF-

TER" stellen, dann lauft nur der Lifter; die Heizein-

richtung bleibt abgeschaltet.

5. Hiermit ist die Zeit- und Temperatureinstellung
abgeschlossen.

Wenn Sie nun die Taste START/STOP drticken,

dann beginnt das Gerét zu arbeiten.

Die im Display angezeigte Zeit wird heruntergezahit.

Der Dorrer schaltet sich automatisch aus, wenn

die eingestellte Zeit abgelaufen ist. Zuerst hért das

Heizelement auf zu arbeiten; der Lifter lauft noch

ca. 10 s weiter und durch den Summer ertont ,Piep*

Anschlieend wird auf den Display ,Ende” angezeigt

Trennen Sie das Gerat vom Netzstrom.

Nehmen Sie die Lebensmittel nach Abschluss des

Dérrvorgangs aus dem Dérrer heraus.

Sollte zuséatzliche Dorrzeit notwendig sein, dann

folgen Sie den vorstehenden Schritten, um das

Dérren fortzusetzen.

TIPPS ZUM DORREN

Die Dérrzeit fir vorbehandeltes Obst hangt von

folgenden Faktoren ab:

1) Dicke des Dorrguts oder der Dérrgutscheiben

2) Anzahl der Etagen mit Dorrgut

3) Dorrgutmenge

4) Feuchtigkeit der Raumluft

5) Ihren Vorlieben beim Dérren jeder Art von Dorr-
gut

Es ist ratsam:

+ Kontrollieren Sie das Dorrgut jede Stunde.

* Wenn Sie einen ungleichmaRigen Dorrvorgang
bemerken, wechseln Sie lhre Etagen bzw.
ordnen Sie sie neu an.

* AufBerdem ist es hilfreich, die Dorrzeit als zukinf-
tige Referenz zu notieren.

» Vorbehandeltes Dorrgut liefert den besten Dorr-
effekt.

» Die richtige Lagerung des Dérguts nach dem
Dérren hilft die Nahrstoffe zu erhalten.

LAGERUNG

+ Das Dérrgut vor dem Lagern gut abkiihlen
lassen.

+ Das Dorrgut kann langer gelagert werden, wenn
es an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort
aufbewahrt wird.

+ Entfernen Sie méglichst viel Luft aus dem Behal-
ter und verschlieRen Sie ihn luftdicht.

+ Die optimale Lagerungstemperatur betragt 15°C
oder weniger.

» Lagern Sie Dorrgut niemals direkt in Metallbehal-
tern.

« Verwenden Sie keine Behalter, die nicht luftdicht
sind oder eine schlechte Abdichtung haben.

» Kontrollieren Sie in den folgenden Wochen nach
dem Dérrvorgang den Feuchtigkeitsgehalt des
Dérrguts. Falls das Dérrgut noch Wasser enthalt,
missen Sie den Inhalt langere Zeit dérren, damit
er nicht verdirbt.

» Zum Erhalten der besten Qualitat durfen ge-
trocknete Friichte, GemUise, Krauter, Nisse und
Brot nicht l&nger als 1 Jahr im Kuhlschrank oder
Gefrierschrank aufbewahrt werden.

+ Getrocknetes Fleisch, Gefligel und Fisch dirfen
nicht langer als 3 Monate im Kuhlschrank oder
nicht langer als ein 1 Jahr im Gefrierschrank
aufbewahrt werden.

WARTUNG/REINIGUNG

Ziehen Sie nach dem Gebrauch den Netzstecker
des Dorrautomaten aus der Steckdose und lassen
Sie ihn vor der Reinigung abkihlen. Entfernen Sie
an den Etagen anhaftende Dorrgutreste mit einer
weichen Burste. Trocknen Sie vor der Aufbewahrung
des Dorrautomaten alle Teile mit einem trockenen
Tuch. Reinigen Sie die Gehauseoberflache mit
einem feuchten Tuch.

Entfernen Sie Uberschiissige Marinade mit Papier-
tlchern.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit aggressiven Che-
mikalien oder Scheuermitteln, um die Oberflache
nicht zu beschadigen.

BITTE BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF,
DANKE!

Entsorgung:

Helfen Sie mit beim Umweltschutz! Entsorgen
== Sie Elektroaltgeréte nicht mit dem Hausmill.
Geben Sie dieses Gerat an einer Sammelstelle fur
Elektroaltgerate ab.

DEUTSCH
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PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALIUU
NULLEBASA CYLUUNKA

NMPEOHA3HAYEHUE

[ns BbICYLUMBAHWUS NPY NOMOLLY FOPSIYEro
BO34yXxa (OPYKTOB, OBOLLEA, LIBETOB,
NEeKapCTBEHHBIX U NPsIHbLIX TPaB.

He aAnsi KOMMepYecKoro 1 NPOMbILLIIEHHOMO
MCNONb30BaHMs.

MNEPEJ NCMNONb3OBAHVEM MNPOYTUTE
HOAHHOE PYKOBOJCTBO

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
HomuHanbHoe Hanpsbkenune: 220~240 B, 50/60 Ny

HoMunHanbHas MOLLHOCTb: 200~240BT1
labapwuTbl 3genus: 299x216x235 mm
MakcumanbHble rabapuTbi: 299x216x305 mm
Tavimep: 00:30 — 99:00n
TepmocTart: BeHtunartop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C
OMMOHEHTbI YCTPOMCTBA: (ur. A)

. Kpbiwka

Perynupyemble no BbICOTe KOHTENHEPbI
MNogaoH

OcHoBaHue

MaHenb ynpasneHus

[lekopaTuBHas naHenb

Cetka

CbeMHble KOHTeHepb!

NOArOTOBKA K QKCMNNYATALUK
W3BnekuTe nagenve 13 ynakosku.

MomecTnTE CHATYIO YNakoBKy B
TPaHCMOPTUPOBOYHLIN KOPOBOK A1t XpaHEHUS
UAW yTUII3aLMmM No Heo6XoAMMOCTU.

MHCTPYKLUUA NO

TEXHUKE BE3OMNMACHOCTH
BHUMATEJIbHO MPOYUTANTE JAHHYIO
WHCTPYKLIMIO MEPEL OKCMITYATALIMENR
YCTPOWCTBA W COXPAHWUTE ONA
JOATNbHEMLLENO UCMONb30BAHNSA

PNOOAWN =

[ns yMeHbLUEHNUS pucKa NomnyyYeHus TpaBMbl
UMK NOBPEXAEHUS UMYLLECTBA HEOOXOAUMO
cobntogaTb OCHOBHbIE Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTH,
BKMtOYas criegytoLime:

1. [JaHHbIi Nnpubop npefHasHayeH ans
MCNONb30BaHUs B GbITOBBIX Y CXOXUX C HUMM
Liensix, Takux Kak:

- OcHalLeHMe KYXOHHbIX 30H B MarasuHax,
ochucax u apyrux paboumx NpocTpaHcTBax;

- 3aropofHble Xurnbie oMa;

- NS KNMEeHTOB rOCTUHWL, MOTENEN U ApYrnx
MOMELLEHWI XUMoro TUNa;

- Ans nomeLLeHnin LOMALLHUX FTOCTUHWLL
nonynaHCMOHHOTO TUNa;

2.

[aHHas nuwesas cylumnka npeaHasHadeHa
TONBLKO A1 BbITOBOIO
MCIMOJIb3OBAHWA, n He noaxoauT ans
KOMMepYecKoro npumeHeHus. He ncnonbayirte
YCTPOMCTBO BHE MOMELLEHUI.

Mpwn NCNonb3oBaHWUK NULLEBOW CYLUNKN
y6eamTech, YTO OHa yCTaHOBIIEHA Ha NIOCKOW,
FOPU30HTANbLHOMN U NMPOYHON NOBEPXHOCTH,

1 YTO OTCYTCTBYET PUCK €€ CIy4ariHoro
nageHus. NMoBEPXHOCTb AOMKHA BblAEPXKMBATbL
BEC YCTPOWCTBA B NPOLIECCE UCMONb30BaHUS.
Hwukorga He ncnonb3yiiTe HeluTaTHbIe
NpYHaANEeXHOCTU.

Y6eamTech, YTO NULLEBAs CyLUMNKa
BbIKMIOYEHA W OTKMIOYEHA OT CEeTU
3NeKTPONUTaHWs, KOraa He UCnonb3yeTcs,
nepen ee OYNCTKOWM UMK BO BPEMS PEMOHTA.
Mpu OTKNIOYEHUN OT CEeTU AepXKuTeCh 3a
KOPMyC 3NeKTPOBUIKW. He TaHUTe 3a LWHYp
3neKkTponuTaHus.

. Onsa nutaHus npubopa Bceraa UcrnonbayiTe

ceTeBble PO3ETKM TOMbKO NEPEMEHHOIO TOKa U
TMNa, yKasaHHOro Ha camom npubope.
Hukorga He ocTaBnsiTe BKMOYEHHbIN Npubop
6e3 npucmortpa.

Heobxoaumo npucmaTtpuBaTh 3a ManeHbKUMU
[eTbMu, 4TOBbl OHW He Urpanu ¢ yCTPOWCTBOM,
Tak Kak OHU He CnocobHbI 0CO3HaTb
0MacHOCTU, CBA3aHHbIE C HEMPaBUIbHBIM
obpalleHvem c anekTponpubopamu.

. [laHHOe yCcTpOoWCTBO He npeaHa3HayYeHo ans

MCMOSb30BaHNS NIMLAMU C OrPaHNYEHHBIMU
HM3NYECKMMM, CEHCOPHBIMM UMK
YMCTBEHHbIMM CMOCOBGHOCTSMM (BKITHOYast
feTei) U MLamm ¢ HeZoCTaTO4HbIM
OMbITOM U 3HAHWUSIMU, KPOME TEX Cy4aes,
KOrja OHU HaXOAATCS MoA MPUCMOTPOM U
BbINM NPOUHCTPYKTUPOBAHBI KacaTenbHO
MCMOMb30BaHNs NPUGOPOB YEeroBEKOM,
oTBeYarloLMM 3a MX 6e30MacHOCTb.

10.Y6eanTech, YTO NULLEBAs CyLUUMKa U ee LUHYP

1

=y

nuTtanua HE pacnonoxeHbl BONU3U ropsumx
npeAMEeTOB 1 OTKPBITOTO OTHS, a LLUHYP He
NEPEKUHYT Yepes OCTpbIE YITibl, B MPOTUBHOM
criyyae, NacTvik MOXeT pacnnaBuTbCs U
NPUBECTY K BO3rOpaHuio.

. Meproanyeckn nposepsinTe yCTPONCTBO

1 LUHYP 3NEKTPONuUTaHUsA, 1 NpekpallaTe
aKcnnyaTaumio B criyyae obHapyXeHus Kakux-
nmbo npobnem ¢ yCTpoMCTBOM UNK B criyvae
ero nonomMku. He neltanTecb peMoHTUpOBaTL
YCTPOWCTBO CaMOoCToATENbHO. PEMOHT
YCTPOWCTBA AOMKEH BbINOMHATLCS TOMNLKO
KBanMULMPOBaHHbLIM NePCOHanoMm.

12.He ucnonb3yite HWKakue anekTponpubopsl,

€CNn UX WWHYpP NUTaHUA NoBpeXaeH nnun nocne
TOro, Kak |'|p|/|60p nagan unu 6bin nospexaeH
KaK-TO nHa4e.

13.Ecnu WHyp NuTaHnsa NoBpexXaeH, To,

BO M36exXaHWe ONacHOCTU, OH JOSKEH

ObITb 3aMeHeH npowussoguTenem, ero
CEPBUCHbIM areHToM 1IN aHanorn4yHbImM
KBaJ'IMd)VILI,I/lpOBaHHbIM oM.

14.He ncnonb3yiite AaHHbIN Npubop ¢ ceTeBbIM

yANVHUTENEM, ecnit 3TOT YASIMHUTESb He Bbin
NpOBEpeH W UCTbITaH KBanuULMPOBaHHbIM
TEXHVKOM MU MacTEPOM-PEMOHTHUKOM.

15.PEMOHT NULLEBOW CYLUNIKN JOMKEH

NPOW3BOAUTLCS TOMNBKO KBANMPULMPOBAHHBIM
3neKkTpuKkom. HeksannunumMpoBaHHLIN PEMOHT
MOXET NOABEPrHyTb MONb30BaTENSA PUCKY.

16.Hwu B kOem criyyae He criegyet norpyxarb

6a30By10 YaCTb MU CETEBYHO BUKY MULLEBO
CYLUWIIKU B BOZY UMK Kakyo-nbo apyryto
XugkocTb. He nonbayiTeck Npubopom, korga
BalLM PYKM MOKpbIE.

17.Ecnu siBHbIM 06pa3om He ykasaHo MHoe, TO

TONbKO NPO3payHble NIOTKN U BEPXHSAS KPbILUKa
6e3onacHbl ANsl MbITbsl B MOCYZOMOEYHOM
MaLlvHe.

18.U36eraiiTe KOHTaKTa C ABWMXKYLIMMUCS

yacTtamu. B npouecce paGoTkl annapara
LepKUTe nofarblie OT Hero CBOW pykw,
BOJIOCbI, OAEXAY, KyXOHHbIE NTONATKMN 1 NPoYyHo
yTBapb, YTOGbI CHU3WUTL ONACHOCTb MOMy4YeHUs
TpaBMbl U/UNY NOBPEXAEHNUS CAMOTO
annapara.

19.He ncnonbayiTte ¢ Npubopom BHELIHUIA

TaiMep UM yCTPOMCTBO AMCTAHLIMOHHOMO
ynpaBneHus.

20.He HanpaBnsiiTe BbITSXKHOE OTBEpPCTUE

Asuratena Ha gpyrux nogen unu Ha Cyxvne
nerkosocnnamMmeHsLwneca matepuansl.

21.He pepxute npubop psaoM ¢ OTONMTENbHBIMU

ycTpovictBamu. CTapawnTtech He
nedopMUpOoBaTh LUTENCEeNb 3EKTPOBUIKY,
MHaye 3TO MOXET NPUBECTMW K BO3rOPaHUIo Unm
MOPaXXEHUIO ANEKTPUYECKNM TOKOM.

22.HecobntogeHne Bcex NepedncrneHHbIx

VHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTMN K MOPaXeHto
3NEKTPUYECKUM TOKOM, NoXapy unu
cepbesHbIM TpaBMam. MpeaynpexaeHus,
npefocTepeXeHnst v MHCTPYKLUNM,
PaccMOTPEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE

Mo 3KCnyaTaunn, He MoryT OXBaTUTb BCe
BO3MOHbIE YCMOBWS U CUTyaLMK, KOTOpble
MOTyT BO3HWKHYTb B MPOLIECCE MOMb30BaHNS
usgenvem.

23.Mpw nepegaye faHHoro npubopa TpeTbemy

nuuy cnegyet Takke nepeaartb BMeCTe C HUM
HaCTOALLY0 MHCTPYKLUIO NO 3KCnnyataunn.

NPEAYNPEXAEHUE:

B Lensix CHKeHUst onacHOCTY NopaxeHus
3NEeKTPUYECKUM TOKOM, HE MOrpyxanTe u He
noABepranTe BO3AENCTBUIO JOXKAS, BNaru uim
Kakon-nnbo Apyrow XuakocTn cam npubop, ero
rMOKWIA LUHYP NUTAHUA UK LUTENCENb.

He nonb3ayintecb nagennem B6mm3mn BaHH,
6acceiiHOB Unu Apyrvx cCocynoB, COAEPX)aLLMX
BOAY WIN APYrue XUOKOCTH, a TakKe He

yCTaHaBnMBanTe ero Ha Cbipble UM MOKpble
nosepxHOCTU. He xpaHuTe ycTPOMCTBO BO
BMaxHoOW cpee.

He xpaHWTe ycTponCcTBO B MECTax C BbICOKON
TemnepaTypou, NPSIMbIMIA COSTHEYHBIMW
ny4yamu 1 BbICOKOW BMaXHOCTbIO.

He paboTtarite ¢ npubopom BnaxHbImMu
pykamu.

OTkntovanTe anekTponutaHue npubopa Bo
BMaXXHoW cpee.

Mpu cnyyaitHom nageHwun npubopa B

BOAlY HE3aMeASIMTENLHO OTKIIYUTE
ANeKTponuUTaHne 1 U3BMeKUTe LWTencenb u3
poseTkn. HE JOCTABAWTE EIO 13 BOAbI,
YTOBbI BbIKNOYNTb.

OuyeHb BaxHO, YTOObI NOCNE 3TOro YCTPOMCTBO
66110 NPoBEPEHO KBANMMULIMPOBaHHBLIM
cneuuanucTom, nepes AanbHenwmm
MCnonb30BaHNeM.

He ucnonb3ayiiTe BOGNM3n rasoBbix
a3p030MbHbIX 6anoHoB.

HenpasunbHas akcnnyaTtauus unu HapylleHme
npasun o6paLLeHns MOXET NPUBECTM K
HeucnpasHOCTW Npubopa 1 NPUYMHUTL Bpea
nonb3oBaTtento.

LLHyp nuTaHus Henb3s caaBnMBaTh KakUM-
nMBO TAXENbLIM UMW OCTPLIM NPEAMETOM,
MHa4e OH MOXET CTaTb MPUYMHON NoXxapa unu
NopaxeHnsi ANeKTPUYECKNM TOKOM.
TemnepaTtypa BHeLUHeN NoBepXHOCTH

MOXeT 6bITb BbICOKOW B NpoLecce paboTbl
YCTPOWCTBA.

OYHKLUMM CYLUUNTKKN

[laHHOe yCTpOoWCTBO UMEEeT aBTOMaTUYECKNiA
BEHTUNATOP, KOTOPbIN C MOMOLLILIO LIMPKYNALMK
Tensioro Bo3gyxa OCyLLeCTBAseT OTNNYHoe
paBHOMEPHOE BbICYLLBAHWE NPOAYKTOB.
CyLueHble NPoAyKTbI ABAAKOTCS BENVKONENHON
3aKYCKOW, TaK Kak OHV COXPaHAIOT NPaKTU4ecku
BCIO CBOKO NUTATENbHYIO LIEHHOCTb 1 BKYCOBbIE
KayecTBa.

370 npeanbHbI cnocob coxpaHsTb PYKThI,
3aKyCKM, OBOLLM, X11eb, coLuBeTUS U MHOroe
apyroe.

Perynvpyemble koHTelHepbl: NATb YA0OHbIX B
pasMeLLeHUn KOHTENHEPOB.

Jlerkas o4umcTka NoTKoB.

M3aLWHBIN KpYTbIA AW3aiiH.

Mpo3payHble NoTky NO3BONSAKT NPOBEPSATH
COCTOSIHWE FOTOBHOCTM NULLIK CO BCEX CTOPOH.

noaroToBKA K UCMNMOJNb30OBAHUIO
OuucTka:

Mepen nepBbIM UCNONb30BaHUEM NPOTPUTE BCE
yacTu npubopa. MNpoTpuTe BCe NoTka YMCTON
crerka BraXHow BETOLLbIO.

Mpu HeobxoaMMOCTH, UCNoNb3yINTe MotoLLEee
cpencteo. Hu B koem cnyyae He MoliTe 6a3oByio
4acTb B NOCYAOMOEYHOW MaLLMHE UMK C MOMOLLbIO

v
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ee Morpy>XeHns B BOAY UMW UHYHO XUAKOCTb!
Mocne ouncTkn annapar JormkeH nopaboTaTtb

B TeveHne 30 MuH. 6e3 3arpy3ku Kakon-nméo
nuwum. Nio6on abim nnu 3anaxu, NPou3BoANMbIE
npubopom Ha

3TON CTaguu, ABNATCA HOpMoii. YbeamTech B
HanMuMm [OCTaTOYHON BEHTUMSALUN.

Mocne npo6Horo 3anycka, NpomonTe

TI0TKM B BOAE W JanTe NPOCOXHYTb BCEM
neranam yctponctea. [laHHoe Aencremne
Heobxoaumo npogenaTb Tonbko oauH pas. (HE
MOOBEPIANTE MOVIKE BA3OBYHO YACTB!!!)
OTKINoUNTE CYLIWNKY OT SNEKTPOCETH U fanTe en
OCTbITb Nepef O4YUCTKON. McnonbayiTe MArkyto
LWETKY AN yAaneHWUs NPUIIMMLIMX OCTaTKOB NULLW.
BeicylunTe BCe AeTanu nepes nomeLleHnem
CYLLUWIKN Ha XpaHEHMe.

He ncnonb3yinTe Ans 04UCTKM YCTPOMCTBA
arpeccuBHblE XMMMKaTbl Unu abpasuBHble
BeLLecTBa BO n3bexaHne noBpexaeHns
NOBEPXHOCTY.

C6opka ycTpouncTBa:

Y6eauTecs, 4TO CylUMIIKa yCTaHOBNEHa Ha
TBEPAYHO, POBHYIO MOBEPXHOCTbL. YCTaHOBUTE
CYLUMNbHbIE NIOTKU U NOAKMIOYNTE YCTPONCTBO K
CeTV NUTaHus.

Tenepb cylunnka rotoa k pabote.

HA3HAYEHUE

DYHKLMOHAINBbHbBIE KHOMMKW: (cur. B)

LindpoBoii KOHTPOMb NO3BONSAET NErko

perynumpoBatb TeMNepaTypy U BPEMS CYLLKU.

1. Pa3smecTtuTe CyLUWNKY Ha CyXOn POBHOW
NoOBEPXHOCTU

2. YnoxuTe NpoayKTbl B KOHTENHEPLI U BCTaBbTE
KOHTENHEepbl B YCTPONCTBO

MpumeyaHue: PekomeHayeTcs ycTaHaBnuBaTh

MWHUMYM 3 KOHTelHepa, BHE 3aBUCUMOCTM OT

TOro, €CTb B HUX BCEX NWLLA UMW HET.

3. TMopknioynTe YCTPONCTBO K MCTOUHMKY
NUTaHWS, Ha 3KpaHe NosBUTCH HaAMUCh
«0000»

4. YcTaHOBKa BPEMEHW ¥ TeMnepaTypbl

Hactpoika Tanmepa (00:30-99:00 4)

1) Haxwmute kHonky TIME/TEMP — Ha gucnnee
Oyaet muratb Bpemsi no ymonyauio 10:00.

C NOMOLLbI0 KHOMOK «+» U «-» YCTaHOBUTE
Tpebyemoe 3Ha4eHne BpemeHn. YTobbl
bbICTpee N3MEHNTb 3HAaYEHNE BPEMEHW,
YOEPXKMBANTE KHOMKY «+» UIN «-».

PerynupoBka Temnepatypbl (BeHtunsarop: 35°/

40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

2) Haxmute kHonky TIME/TEMP ewue pa3
— Ha Aucnnee HayHeT MuraTb 3HaveHue
Temnepatypbl 70°C. C NOMOLLbIO KHOMOK
«+» U «-» ycTaHoBUTe Tpebyemoe 3HayeHne
Temnepatypbl. YTo6bl GbiCTpEE M3MEHUTD
3HaYeHne Temneparypel, yaepxusaiTe KHOMKY
«+» UNKN «-».

MpumeyaHue: Korga BeibpaH pexunm

«BEHTUITATOP», paboTtaeT TonbKo BEHTUIATOP,

a HarpeBaTenb OCTAETCA BbIKMHOYEHHbBIM.

5. TMo 3aBepLUEHUN HACTPOWKN BPEMEHU 1
TEMNepaTypbl.

Haxmute kHonky START/STOP — ycTpoiicTBO

HauHeT paborTy.

Ha gucnnee HauHeTcs 0BpaTHbIN OTCHET

BPEMEHU.

CyLmnka aBToMaTUYeCKy BbIKMIOYMTCS M0

3aBepLUEHUN YCTaHOBMNEHHOTO BPEMEHU: CHavana

BbIKITIOUNTCS HarpeBaTenbHbI 3NIeMEHT, a

BEHTUNSATOP NPOAOIKUT paboTaTh eLle B TeYeHne

10 cekyHz, nocne Yero pasgactcs 3ByKOBOW

curHan

Ha gucnnee nosiButcs Hagnucb «KoHew»

OrTkntounTe Npubop OT INEeKTPOCeTy.

Ecnu npoaykThl 4OCTaTOYHO BbICYLLEHDI,

U3BMNEKNTE UX U3 CYLLUIKM.

Ecnu TpebyeTcsi 4ONONHUTENBHOE BPeMsi CYLLKY,

criefynTe MHCTPYKUMAM Bbille Af1sl TOBTOPEHNUs!

CYLLKM.

COBETbI MO CYLWIKE

Bpems BbICbIxaHusi Anst NpeaBapuTENbHON

06paboTku hpykTOB BYayT pasnnyaTbcs B

COOTBETCTBUM CO CreayoLwmuMy dhakTopamu:

1) ToMLMHA KyCKOB MM NMOMTUKOB;

2) KONMMYECTBO NOTKOB C NULLEN ANS CYLUKK;

) 06beM NULLM ANS CYLUKK;

) CbIPOCTb MM BNAXHOCTb OKpYXXatoLen cpebl;
) BaLUM NPEANOYTEHUS MO CTENEHW CyXOCTW Ans

KaXxgoro Tuna nuLum.

PekomeHpauuum:

* [lpoBepsiiTe rOTOBHOCTb MULLM KAXAbIV Yac.

» ToBopaunBanTe n/unu MeHsiTe NOTKN
MecTamMu, ecnm 3aMeTUnn HepaBHOMEpPHOEe
npocyLimBaHue.

» [lenaiite OTMETKM O TUMNE COAEPXUMOrO,
[aTe v Bece NULLM nepea cyLlkon. Ans
[anbHelLwero ncnonb3oBaHus byaet Takke
nonesHbIM OTMEYaTh BPEMSI CYLLKU.

» [penBapuTenbHas NOAroTOBKA NULLMW
cnocobCTBYET HaUNy4LWMM pesynbratam npu
CyLLUKe.

* TpaBunbHOe XpaHeHve NULLM NOCne CYLUKN
TakKke NOMOXET COXPaHUTbL ee Xxopolluee
Ka4ecTBO M NUTaTerbHbIE BELLeCcTBa.

XPAHEHUE

+ [lomeLuaiiTe N1LLY Ha XpaHeHne TONbKO nocne
TOro, KaK OHa OCThINa.

* TMuwa Byger coxpaHaTbCA AoMblue B
npoxrnagHoOM, CyxOM Y TEMHOM MecTe.

* Tlo BO3MOXHOCTM MakcumMarsbHO yaanuTe ns
KOHTEeNHepa BO3AyX W MMOTHO ero 3akpowTe.

*  OnTuMmarbHas TeMnepaTypa XpaHeHus!
coctaBnset 15°C un Huxe.

* Hvkoraa He xpaHWTe NULLY HEMOCPEACTBEHHO
B METanIM4eckoM KOHTENHepe.

*  W3berante ,Ablwawmx” KOHTENHEPOB UMK
MMEIOLLMX HENMOTHYHO KPbILLIKY.

» TpoBepsinTe COAePXMMOE B YK€ BbICYLLEHHON
BaMmu NuLLe Ha NPeaMET Braru B Te4eHue
HecKornbKuX Hegenb nocne cylwku. Ecnm
nosiBnsieTcs Brara, To AaHHbIA NPOAYyKT
cnegyeT CylWnTb Aonblue Bo n3bexaHue ero
nopyn.

+ [Ins nony4YeHusi HaUny4LLIero Ka4yecTsa,
BbICYLLEHHbIE (PPYKTbI, OBOLLM, TPaBbl, OPEXU
n xneb He crneayeT xpaHuUTb 6onee 1 roga npu
XPaHEHWUN B XONOAUMbHUKE UM MOPO3UITBHOM
Kamepe.

+ CylleHoe MSACO, NTMLA U pblba XpaHUTCS He
bonee 3 MecaLEB B XONOAUINbHUKE U He Gonee
1 roga B MOpPO3UbHON kamepe.

OBCNY>XUBAHUE/OYNCTKA

[Mocne ncnonb3oBaHNs, OTKMKOYUTE CYLUWMKY OT
3MEeKTPOCETU N faiTe el OCTbITb Nepes OYUCTKON.
Bocnonb3ayntecb MSArkow WeTKOW Ans yaaneHus
NPUNUNLLKXX OCTaTKOB MULLM U3 NOTKOB. Bbicywmnte
BCE [ieTanu, NpoTepeB WX CyXol BETOLWbIO, Nepes
NOMELLIEHNEM CYLLUMIKN Ha xpaHeHwue. MpoTpute
Kopnyc 6a30B0Oi YaCTW BNAXHON TPSINKOW.
Wcnonbayite ByMmaxHble nonoTeHua ans
yOaneHus U3nuLKoB MapuHaaa.

He ncnonb3ayiiTe Ans 04UCTKU YCTPOMCTBA
arpeccuBHble XMMUKaTbl Un abpasvBHble
BeLLecTBa BO n3bexaHne noBpexaeHus
NOBEPXHOCTMU.

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKUWIO ON1A
JANBHEWLWEO MONb30BAHNA.

XpaHeHune

PekomeHayeTcs XpaHWTb B 3aKPbITOM CyXOM
NoMeLLieHUn Npu TeMnepaType OKpy>KatoLLero
BO3Ayxa He Bbiwe nntoc 40°C ¢ OTHOCUTENBHON
BNaXHOCTbIO He Bbllwe 70% v oTCyTCTBUM B
OKpY>KatoLLen cpeae Nbinu, KUCNOTHBIX U APYruX
napos.

TpaHcnopTupoBKa

K naHHoMy npubopy cneunanbHele npaeuna
nepeBo3ku He NpuMeHstoTcs. [Mpu nepeBoske
npubopa Ucrornb3yiTe OpuUrMHanbHyo 3aBOACKYO
ynakoBky. MNpv nepeBo3ke criegyeT usberatb
nageHui, yaapoB M MHbIX MEXaHNYECKNX
BO34ENCTBUIA Ha NpMBop, a Takke NpPsiMoro
BO3[ENCTBUA aTMOCEPHBIX 0CaAKOB U
arpeccuBHbIX cpef.

[MpounaBoamnTens coxpaHsieT 3a cobol NpaBo
M3MEHATb AW3alH U TEXHUYECKUE XapaKTepUCTUKM
ycTpoicTea 6e3 npeaBapuTenbHOro
yBELOMIEHNSI.

Cpok cnyx6bl npubopa — 3 roga

[laHHOe n3genue COOTBETCTBYET BCEM TpebyEMbIM
€BpOMNEeNCKUM 1 POCCUIACKUM CTaHaapTam
6e30MacHOCTU U FUIMEHBI.

W3rotoBuTens:
Komnanust TumetpoH AscTpust (Timetron
GesmbH)

Appec:
PainmyHgracce 1/8, 1020, BeHa, ABctpus
(Raimundgasse 1/8, 1020 Vienna, Austria)

CpenaHo B Kutae
[ara nponsBoacTBa ykasaHa Ha ynakoBke

Umnoprep:

000 «[lpaHTan»

143912, MockoBckasi obnacTb, r.banawuxa,
3anagHasi koMMyHaribHas 3oHa, yn. Locce
OHTy3nacTos, Bn.1a, Ten. +7 (495) 297 50 20

B cnyyae HeucnpaBHOCTU u3genus Heobxoaumo
obpaTtuTbCs B Brivikailumin aBTOPU3OBaHHbIN
CEpPBUCHbBIN LIEHTP.

3a nHdopmaumen o bnkaniem cepBUcHOM
LieHTpe obpallyanTeck k NpoaasLy.

Akonornyeckas ytunusaumsa

Bbl MOXETE MOMOYb 3aLUMTUTL OKPYXKaLOLLYI0
= cpefy! MoMHUTE O cobnioaeHnm
MecTHbIX npasun: OTnpasbTe HepaboTaloLlee
3nekTpoobopyAOBaHME B COOTBETCTBYHOLLME
LIeHTPbI yTUIM3aLmMm.

v
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POLSKI

INSTRUKCJA OBSLUGI
ODWADNIACZ ZYWNOSCI

PRZED L)ZYCIEM PROSZE PRZECZYTAC TE
WSKAZOWKI.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Napigecie znamionowe:

220-240V, 50/60Hz

Moc znamionowa: 200-240W
Wymiary produktu: 299x216x235mm
Wymiary maksymalne: 299x216x305mm
Minutnik: 00:30 — 99:00h
Termostat: Wentylator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZWY CZESCI: (patrz obrazek A)

NG A WN =

Pokrywa

. Tace z regulowang wysokoscig
. Podpora tac

. Podstawa

. Panel sterowania

Panel dekoracyjny
Siatka

. Wyjmowane tace

PIERWSZE KROKI

Zdja¢ wszelkie opakowania urzadzenia.
Opakowania schowa¢ do pudetka i albo je
schowac albo bezpiecznie zlikwidowaé.

ZALECENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

PROSZE UWAZNIE PRZECZYTAC TE
INSTRUKCJE | ZACHOWAC DO PRZYSZLEGO
UZYTKU

Dla zminimalizowania ryzyka urazu i szkéd
materialnych, nalezy podjgé podstawowe $rodki
ostroznosci, wigcznie z ponizszymi:

1.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w

gospodarstwie domowym i do zastosowan

podobnych, takich jak:

- Kuchenki dla personelu sklepéw, urzedéw i
innych $rodowisk pracy;

- Gospodarstwach wiejskich;

- Gosci hotelu, motelu i innych rezydenciji tego
typu;

- Pensjonatéw typu bed and breakfast.

. Ten odwadniacz zywnosci jest zaprojektowany

TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO i nie
nadaje sie do celow

komercyjnych. Nie uzywa¢ w obszarach
otwartych.

. Zapewniajgc uzytkowanie odwadniacza

zywnosci na ptaskiej, rownej i mocne;j
powierzchni unika sie ryzyka jego upadku. W
czasie uzytkowania nalezy uwzgledni¢ jego
ciezar.

. Nigdy nie uzywa¢ wyposazenia nie

zatwierdzonego.
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5. Przed czyszczeniem lub naprawg upewnié
sig, ze odwadniacz zywnosci jest wytgczony
a wtyczka jest odtgczona od zasilania sieci.
Odtaczac¢ zasilanie trzymajgc za wtyczke. Nie
ciggnac¢ za sznur.

6. Urzadzenie zasila¢ zawsze z gniazdka
zasilania (tylko AC), oznaczono to na
urzgdzeniu.

7. Nie pozostawia¢ pracujgcego urzadzenia bez
nadzoru.

8. Mate dzieci powinny by¢ pod nadzorem, nie
sg one swiadome skutkéw niewtasciwego
obchodzenia sig z urzgdzeniami elektrycznymi
i nie powinny si¢ nimi bawic.

9. To urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez
dzieci i osoby niepetnosprawne fizycznie
lub umystowo oraz osoby, ktérym brak
doswiadczenia i wiedzy. Osobom tym
powinien by¢ zapewniony nadzdr i pouczenie
o uzytkowaniu urzadzenia ze strony osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo.

10.Upewnic sig, ze odwadniacz zywnosci i jego

sznur zasilania NIE sg zawieszone nad ostrymi
krawedziami oraz sg z dala od gorgcych
przedmiotéw i otwartego ognia, bo to grozi
stopieniem sie plastiku i pozarem.

. Sprawdza¢ okresowo urzadzenie i

przewdd zasilania, po stwierdzeniu
probleméw z urzgdzeniem lub uszkodzenia
zaprzesta¢ uzywania. Nie naprawia¢
urzgdzenia samodzielnie. Urzadzenie
moze by¢ naprawiane tylko przez osoby
wykwalifikowane.

12.Nie uzywac¢ urzadzenia jesli jest uszkodzony
sznur, po upadku lub uszkodzenia w inny
sposob.

13.Jesli uszkodzony jest sznur zasilajgcy, to
dla uniknigcia zagrozenia, musi by¢ on
wymieniony przez producenta, serwisanta lub
podobnie wykwalifikowang osobe.

14.Nie uzywac urzadzenia z przedtuzaczem,

o ile jego sznur nie zostat sprawdzony i
przetestowany przez wykwalifikowanego
technika lub serwisanta.

15.Naprawy odwadniacza zywnosci powinny byé
wykonywane tylko przez wykwalifikowanych
elektrykow. Niewtasciwie wykonywane
naprawy stanowig zagrozenie uzytkownika.

16.0dwadniacz zywnosci, w zadnym przypadku
nie moze mie¢ PODSTAWY lub WTYKU
zanurzanych w wodzie lub innej cieczy. Nie
uzywac urzadzenia, majac wilgotne rece.

17.Do zmywania w zmywarkach nadajg sie tylko
przezroczyste tace i czesci gornej pokrywy, o
ile nie podano wyraznie inaczej.

18.Unika¢ kontaktu z ruchomymi czg$ciami.
Rece, witosy, odziez, szpatutki i inne przybory
w trakcie pracy urzadzenia, musza by¢
trzymane z dala, by unikngé¢ urazu i/lub
uszkodzenia maszyny.
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19.Nie uzywac z zastosowaniem timera lub
urzadzen zdalnego sterowania.

20.Nie kierowaé powietrza z silnika na innych lub
materiaty tatwopalne.

21.Prosze trzymac z dala od wszelkich zrodet
ciepta. Wtyczke chroni¢ przed zgnieceniem,
bo moze to spowodowac pozar lub porazenie
elektryczne.

22.Nie stosowanie sie do wskazéwek moze
spowodowac porazenie elektryczne, pozar
lub ciezkie urazy. Ostrzezenia, przestrogi i
wskazéwki oméwione w tym podreczniku nie
obejmujag wszystkich mozliwych przypadkow,
mogacych sie wydarzy¢ w trakcie uzywania
urzadzenia.

23.Przy przekazywaniu urzgdzenia innym,
podrecznik obstugi musi by¢ przekazany
réwniez.

UWAGA:

* Aby unikna¢ ryzyka pozaru lub porazenia
elektrycznego, nie zanurzac¢ ani nie
wystawiaé urzadzenia i przewodu na deszcz,
zawilgocenie lub dziatanie innej cieczy.

* Nie uzywac produktu w poblizu wanien,
umywalek i innych naczyn zawierajgcych
wode lub inne ciecze, lub gdy sie stoi za

zaparowanych lub wilgotnych powierzchniach.

Nie przechowywac urzgdzenia w srodowisku
wilgotnym.

* Urzadzenie trzymaé z dala od wysokich
temperatur, naswietlenia i wilgoci

* Nie korzysta¢ z urzadzenia majgc mokre rece.

*  Wylgczy¢ zasilanie w sSrodowisku wilgotnym.

* W przypadku upuszczenia urzadzenia
do wody, wytgczy¢ zasilanie wyjmujac
niezwlocznie wtyk z gniazdka. NIE SIEGAC
DO WODY BY JE WYDOBYC.

* Przed ponownym uzyciem, urzgdzenie musi
by¢ sprawdzone przez wykwalifikowanego
technika.

* Nie uzywac w poblizu puszek ze sprayem.

* Niewtasciwe uzycie i obchodzenie sie,
moze spowodowac nieprawidtowe dziatanie
urzadzenia i urazy uzytkownika.

* Sznur zasilania nie moze by¢ $cisniety czyms
ciezkim lub ostrym, w przeciwnym przypadku
moze spowodowaé pozar lub porazenie
elektryczne.

» Temperatura dostepnych powierzchni w czasie

pracy urzgdzenia moze by¢ WYSOKA.

WLASNOSCI ODWADNIACZA

To urzadzenie ma automatyczny wentylator,
wymuszajacy krazenie cieptego powietrza,
sprawia ono réwnomierne i skuteczne suszenie!

Suszona zywno$¢ jest znakomita jako przekaska,

bo posiadajg prawie wszystkie jej wartosci

odzywcze i smak.

* Doskonaty sposob na zachowanie owocow,
przekagsek, chleba, kwiatéw i innych.
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* Regulowane tace: tace do tatwego ustawiania

pigtrowego.

Tace sa tatwe do oczyszczenia.

* Znakomita okragta konstrukcja.

* Przezroczysto$é tac umozliwia sprawdzanie
stanu zywnosci.

PRZED UZYCIEM

Czyszczenie:

Przed pierwszym uzyciem, wytrze¢ wszystkie
czesci urzadzenia. Oczysci¢ tace lekko zwilzong
Sciereczka. W razie potrzeby uzy¢ detergentu. Nie
my¢ PODSTAWY w zmywarce ani nie zanurza¢ w
wodzie lub innej cieczy!l!

Po oczyszczeniu urzagdzenie powinno pracowacé
przez 30 minut przed wstawieniem jakiejkolwiek
zywnosci do suszenia. Jakis dym lub zapachy

w czasie tej procedury sg normalne. Prosze
zapewni¢ dostateczng wentylacje.

Po tym czasie, optukaé stojak w wodzie i osuszy¢
wszystkie czesci. Nalezy to robi¢ tylko przy
pierwszym uzyciu. (NIE MYC PODSTAWY!!!)
Odtgczy¢ odwadniacz od zasilania i pozwoli¢ mu
ostygna¢ przed przystgpieniem do czyszczenia.
Do usuwania przylegajgcej zywnosci uzywac
miekkiej szczotki. Osuszy¢ wszystkie czesci przed
sktadowaniem odwadniacza.

By nie uszkodzi¢ powierzchni nie stosowacé
agresywnych chemikaliéw i $rodkéw szorujgcych.
Montaz urzadzenia:

Zapewni¢ odwadniaczowi osadzenie na pewnej,
réwnej powierzchni. Utozy¢ tace osuszania i
wiaczy¢ wtyk do gniazdka.

Odwadniacz jest teraz gotowy do uzytku.

OBSLUGA

PRZYCISKI FUNKCYJNE: (patrz obrazek B)

Sterowanie cyfrowe umozliwia tatwg regulacje

temperatury i czasu osuszania.

1. Umies¢ odwadniacz na suchej i gtadkiej
powierzchni

2. Umies¢ zywnos$¢ na tacach i wsun do
urzgdzenia

Uwaga: Zaleca si¢ trzymanie na stosie co

najmniej 3 tac z zywnoscig lub bez.

3. Podtgcz zasilanie. Na ekranie wyswietli sie
,0000”

4. Ustawianie minutnika i temperatury

Ustawianie minutnika (00:30-99:00h)

1) Naci$nij przycisk TIME/TEMP, a na
wyswietlaczu pojawi sie i zacznie migaé¢ czas
domysliny 10:00. Nastepnie nacisnij przycisk
+ lub -, az wyswietlony zostanie zgdany czas.
Aby szybko ustawi¢ czas, przytrzymaj przycisk
+ lub - wcisniety.
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Ustawianie temperatury (Wentylator: 35°/40°/4

5°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Ponownie naci$nij przycisk TIME/TEMP.
Na wyswietlaczu pojawi si¢ i zacznie miga¢
temperatura 70°C. Nastepnie nacisnij przycisk
+ lub -, az wy$wietlona zostanie zgdana
temperatura. Aby szybko ustawi¢ temperature,
przytrzymaj przycisk + lub - wcisniety.

Uwaga: Jesli warto$¢ temperatury zostata

ustawiona na tryb ,WENTYLATOR”, to bedzie

pracowat wytgcznie wentylator bez udziatu grzatki.

5. Po zakonczeniu ustawiania czasu i
temperatury.

Nacisnij przycisk START/STOP, az urzadzenie

rozpocznie prace.

Rozpocznie sie odliczanie pokazanego na

wyswietlaczu czasu.

Odwadniacz automatycznie sig¢ wytgczy po

uplynieciu ustawionego czasu. Najpierw

przestanie pracowac¢ grzatka, a po 10 sekundach

zatrzyma sie wentylator. Z urzagdzenia rozlegnie

sie sygnat dzwiekowy

Na ekranie wyswietli sie ,Koniec”

Odtgcz wtyczke urzadzenia.

Jesli suszenie jest zakoriczone, wyjmij zywnos$¢ z

odwadniacza.

Jesli konieczne jest dalsze suszenie, ponownie

wykonaj powyzsze kroki, by kontynuowac.

WSKAZOWKI SUSZENIA

Czas suszenia wstepnej obrébki owocow zalezy

od nastepujacych czynnikow:

1) grubos$¢ kawatkéw lub warstw

2) ilosci tac zapetnionych osuszang zywnos$cig

3) objetosci suszonej zywnosci

4) wilgoci lub wilgotnos$ci w $rodowisku

5) preferencji stopnia osuszania dla kazdego typu
suszonej zywnosci

Zaleca sie:

+ Sprawdzanie zywnosci co godzine.

* Obracanie i/lub przestawianie tac w stosie,
jesli zauwaza sie nieréwne suszenie.

» Etykietowanie wysuszonej zawartosci, z datg i
ciezarem przed osuszeniem.
Bedzie to takze pomocne w zapisie czasu
suszenia dla p6zniejszego uzytku.

+ Wstepne przygotowanie zywnosci daje w
suszeniu najlepsze efekty.

+  Wiasciwe przechowywanie, po suszeniu,
bedzie takze pomocne w zachowaniu jakos$ci
zywnosci i jej sktadnikéw odzywczych.

PRZECHOWYWANIE

+  Zywno$¢ magazynowac tylko po jej
schtodzeniu.

+  Zywno$é moze by¢ przechowywana diuzej,
jesli jest trzymana w miejscu chtodnym i
suchym.

* Usuna¢ wszelkie mozliwe powietrze z
pojemnika przechowywania i szczelnie
zamknac.

* Optymalna temperatura przechowywania to
15°C lub mnie;j.

* Nigdy nie przechowywa¢ produktu
bezposrednio w metalowym pojemniku.

* Unika¢ pojemnikéw przewiewnych lub ze
stabym zamknieciem.

« Sprawdzaé zawarto$é pojemnikéw osuszonej
zywnosci w tygodniach nastepujacych po
osuszeniu. Jesli wewnatrz jest wilgo¢, to
zawarto$¢ nalezy osuszac dtuzej, by unikngé
zepsucia.

* Najlepszg jako$¢ osuszonych owocow,
warzyw, ziot, orzechdw, pieczywa, utrzymuje
sie jesli nie sg one przechowywane diuzej niz
rok i trzymane sg w lodéwce lub zamrazalniku.

+ Suszone migso, dréb i ryba, nie powinny
by¢ przechowywane dtuzej niz 3 miesigce,
jesli trzymane w lodéwce, lub rok jesli w
zamrazalniku.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Po uzyciu, odigczy¢ odwadniacz od zasilania i
pozwoli¢ mu ostygna¢ przed przystgpieniem do
czyszczenia. Do usuwania przylegajacej zywnosci
uzywac¢ miekkiej szczotki. Osuszy¢ wszystkie
czesci przed sktadowaniem odwadniacza.
Oczysci¢ powierzchnie korpusu zwilzong
Sciereczka.

Do usuwania nadmiaru marynatow stosowac
reczniki papierowe.

By nie uszkodzi¢ powierzchni nie stosowaé
agresywnych chemikaliéw i sSrodkéw szorujgcych.
PROSZE ZACHOWAC TE WSKAZOWKI,
DZIEKUJEMY!

Utylizacja przyjazna srodowisku

Mozesz wspomoc ochrone $rodowiska!l
=== Prosze pamietac o przestrzeganiu
lokalnych przepiséw: przekaz uszkodzony sprzet
elektryczny do odpowiedniego os$rodka utylizacji.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
DEHIDRATOR NAMIRNICA

MOLIMO DA PRE UPOTREBE PROCITATE OVO
UPUTSTVO

TEHNICKE SPECIFIKACIJE
Normalna voltaza: 220-240V, 50/60Hz

Normalna snaga: 200-240W
Dimenzije proizvoda: 299x216x235mm
Maksimalne dimenzije: 299x216x305mm
Tajmer: 00:30 — 99:00h
Termostat: Ventilator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZIV DELOVA: (slika A)

. Poklopac

Tacne sa podesivom visinom
Donja posuda

Postolje

Kontrolna tabla

Ukrasna tabla

Mrezica

Odvojive tacne

PNDOOTRWN =

PRE POCETKA RADA

Uklonite pakovanje sa proizvoda.

Stavite pakovanje u kutiju i ili ih uskladiste ili
bacite u dubre.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

MOLIMO DA PAZLJIVO PROCITATE OVO

UPUTSTVO PRE UPOTREBE | DA GA

SACUVATE ZA BUDUCE POTREBE

Da biste smanijili rizik od zadobijanja povrede ili

oStecenja imovine, morate imati u vidu osnovne

mere opreza, ukljuujuci i sledece:

1. Ovaj uredaj je namenjen za kué¢nu upotrebu i
slicne primene, kao $to su:

— Cajne kuhinje u radnjama, kancelarijama i
drugim radnim oblastima;

— Vikendice;

— Klijenti u hotelima, motelima i drugim
okruzZenjima u kojima se Zivi;

— U pansionatima.

2. Ovaj dehidrator namirnica je konstruisan
ISKLJUCIVO ZA KUCNU UPOTREBU i
nije podesan za komercijalnu upotrebu. Ne
koristite na otvorenom.

3. Prilikom upotrebe dehidratora namirnica,
vodite rauna da bude na ravnoj, nivelisanoj
i ¢vrstoj podlozi. Vodite racuna da sprecite
bilo koji rizik od pada uredaja. Vodite racuna
da podloga bude sposobna da izdrzi tezinu
uredaja tokom upotrebe.

4. Nikada ne stavljajte neodobreni dodatak.

5. Vodite racuna da je dehidrator namirnica
iskljucen i da je njegov kabl izvuéen iz
naponske mrezZe kada se ne koristi, zatim
pre ¢iS¢enja, kao i prilikom popravljanja. Kabl
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iskljuujte iz naponske mreze povlaenjem
utika¢a. Nikad ne vucite kabl.

6. Uvek prikljuCujte uredaj u naponsku mrezu
(isklju€ivo naizmenicna struja) koja je
oznagena na samom uredaju.

7. Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok ga
koristite.

8. Mala deca moraju biti pod nadzorom da bi se
osiguralo da se ne igraju sa uredajem, buduci
da nisu sposobna da sama prepoznaju rizike
koje nosi pogresno rukovanje elektri¢nim
uredajima.

9. Ovaj uredaj nije namenjen za koris¢enje osoba
sa smanjenim fizickim, osetnim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedovoljno iskustva i
znanja (uklju€ujuci i decu), osim ako im lice
koje je odgovorno za njihovu bezbednost nije
obezbedilo nadzor ili dalo uputstva u pogledu
upotrebe uredaja.

10.Osigurajte da dehidrator namirnica i njegov
strujni kabl NE vise preko ostrih ivica i drzite
ih podalje od vrucih predmeta i otvorenog
plamena. U suprotnom, plastika ¢e se otopiti i
izazvati pozar.

.Molimo da povremeno proveravate sam uredaj
kao i njegov strujni kabl i da prestanete da
koristite uredaj ako primetitite neke probleme
u vezi uredaja ili ako je uredaj pokvaren. Ne
popravljajte ovaj uredaj sami. Popravku treba
da obavlja iskljucivo kvalifikovana osoba.

12.Ne uklju€ujte uredaj ako je kabl o$tecen ili
ako je uredaj pao ili ako je oStecen na bilo koji
nacin.

13.Ako je strujni kabl o$teéen, mora ga zameniti
proizvodad ili ovlaséeni serviser ili slicna
kvalifikovana osoba da bi se izbegao rizik.

14.Ne uklju€ujte uredaj u produzni kabl, osim
ako produzni kabl nije proverio i testirao
kvalifikovani tehnicar ili serviser.

15.Popravku dehidratora namirnica bi trebalo
da obavlja iskljucivo kvalifikovani elektri¢ar.
Nepropisne popravke mogu dovesti korisnika u
opasnost.

16.Ni pod kojim uslovima OSNOVA ili UTIKAC
dehidratora namirnica smeju biti potopljeni u
vodu ili bilo koju drugu te¢nost. Ne koristite
ovaj uredaj mokrim rukama.

17.Samo providni podmetadi i gornji poklopac se
mogu prati u masini za pranje sudova, osim
ako drugacije nije posebno naglaseno.

18.1zbegavajte kontakt sa pokretnim delovima.
Ruke, kosu, odecu, spatule i drugi pribor drzite
daleko od uredaja tokom njegovog rada, da
biste smanijili rizik povredivanja osoba i/ili
ostecenja uredaja.

19.Ne rukujte uredaj pomocu spoljnog tajmera ili
daljinskog upravljaca.

20.Molimo ne okrecite cediljku motora prema
drugima ili prema kresivu.

-
-
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21.Molimo d je ne drZite ni pored ¢ega $to greje.
Molimo da vodite racuna da ne spljeskate
utika¢. U suptornom on moze izazvati pozar ili
strujni udar.

22.Ukoliko ne sledite sva navedena uputstva to
moze dovesti do strujnog udara, pozara ili
ozbiljne povrede. Upozorenja, mere opreza i
uputstva koja se nalaze u ovom uputstvu ne
mogu obuhvatiti sve moguce uslove i situacije
koje se mogu dogoditi prilikom upotrebe
proizvoda.

23.Ako uredaj prenosite treéem licu, morate mu
predati i ovo uputstvo za upotrebu.

OPREZ:

» Da biste smanijili opasnost od izbijanja strujnog
udara, nemojte potapati, niti izlagati proizvod,
strujni kabl i utika¢ ki8i, vlazi ili bilo kojoj
te€nosti.

* Ne koristite proizvod blizu kada, umivaonika ili
posuda u kojima se nalazi voda ili neka druga
te€nost, niti ga stavljajte na ili blizu viaznih ili
mokrih povrSina. Ne ¢uvajte uredaj u vlaznom
okruzenju.

+ Drzite uredaj daleko od visokih temperatura,
sunc¢anih zraka i viage.

* Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

* Molimo da iskljucite dovod napona u vlaznom
okruzenju.

* U slucaju da uredaj upadne u vodu, odmah
izvucite strujni kabl iz naponske mreze. NE
POKUSAVAJTE DA GA IZVUCETE IZ VODE.

» Vazno je voditi raCuna da uredaj mora da
pregleda kvalifikovani serviser pre ponovne
upotrebe.

* Ne ukljuujte uredaj u blizini boca pod
pritiskom.

* Neispravan rad i nepropisno rukovanje mogu
dovesti do kvara uredaja i povreda korisnika.

+  Strujni kabl ne sme biti pritisnut teskim ili
ostrim predmetima. U suprotnom moZze do¢i do
pozara ili strujnog udara.

» Temperatura spoljnih povrSina moze biti
VISOKA tokom rada uredaja.

KARAKTERISTIKE DEHIDRATORA
Uredaj je opremljen automatskim ventilatorom
koji cirkuliSe topli vazduh ¢ime se proizvodi
lepa i podjednako osudena namirnica. OsuSene
namirnice predstavlja odli¢énu hranu jer sadrze
gotovo sve nutritivne vrednosti i ukuse.

» To je savrSen nacin za oCuvanje voca,
grickalica, povréa, hleba, cveca i mnogo toga.
Podesive tacne: pet tacni za lako slaganje.
Lako &isc¢enje podloga.

Izuzetan zaobljeni dizajn.

Providne podloge vam omoguéavaju da
proverite namirnice koje se suse.

PRE UPOTREBE

Ciséenje:

Pre prve upotrebe, obrisite sve delove uredaja.
podloge prebriSite ovlazenom krpom. Ukoliko

je potrebno uptrebite te€nost za pranje. Ne
perite OSNOVU u masini za pranje sudova i ne
potapaijte je u vodu ili bilo koju drugu te¢nost!!!
Nakon &is¢enja, uredaj mora raditi 30 minuta na
prazno pre postavljanja namirnica za susenje.
Pojava dima ili mirisa tokom ove procedure

je noramlna. Molimo vas da obezbedite
odgovarajucu ventilaciju.

Po isteku ovog perioda, isperite reSetke u vodi i
osusite sve delove. Ovo je potrebno uraditi samo
pre prve upotrebe. (NE PERITE OSNOVU!!!)
Iskljucite dehidrator iz naponske mreze i ostavite
ga da se ohladi pre CiS¢enja. Koristite meku Cetku
za uklanjanje ulepljenih namirnica. Osusite sve
delove pre nego $to uskladistite dehidrator.

Ne distite uredaj agresivnim hemikalijama ili
abrazivima da ne biste oStetili povrSinu.
Sastavljanje uredaja:

Vodite rauna da dehidrator bude stabilno
postavljen na évrstoj i ravnoj podlozi. Postavite
podloge za susenje i ukljucite strujni kabl u
naponsku mrezu.

Dehidrator je tako spreman za upotrebu.

RUKOVANJE

TASTER BIRANJA FUNKCIJE: (slika B)

Digitalne kontrole omoguc¢avaju lako pode$avanje

temperature dehidratacije i vremena.

1. Postavite dehidrator na suvu i ravnu povrsinu

2. Postavite hranu na tacne i postavite ih u uredaj

Napomena: Preporucuje se da uvek postavite

najmanije tri podloge, bez obzira da li se na njima

nalaze namirnice ili ne.

3. Povezite sa napajanjem, na ekranu ce se
pojaviti ,0000”

4. PodeSavanje tajmera i temperature

Podesavanje tajmera (00:30-99:00 ¢asova)

1) Pritisnite dugme TIME/TEMP i na ekranu ¢e
biti prikazano podrazumevano vreme 10:00 i
treperice, a zatim pritiskajte dugmad + ili - dok
ne podesite Zeljeno vreme. Da biste brze
promenili vreme, drzite pritisnuto dugme + ili -.

Podesavanje temperature (Ventilator: 35°/40°/4

5°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Ponovo pritisnite dugme TIME/TEMP, na
ekranu ¢e biti prikazana temperatura 70°C i
treperice, a zatim pritiskajte dugmad + ili - dok
ne podesite Zeljenu temperaturu. Da biste brze
promenili temperaturu, drzite pritisnuto dugme
+ili -

Napomena: Kada temperaturu podesite na rezim

,FAN” (ventilator), onda ¢e raditi samo ventilator, a

grejac ¢e se iskljuciti.

5. Kada zavrsite sa podeSavanjem temperature.
Pritisnite dugme START/STOP i uredaj ¢e se
ukljugiti.

Vreme na ekranu ¢e poceti da odbrojava.
Dehidrator ¢e se automatski iskljuciti nakon $to
istekne vreme, pri éemu ¢e se prvo iskljuditi
grejac, a ventilator ¢e nastaviti da radi jo§ 10
sekundi i zatim ¢e se Cuti kratak piskavi zvuk
Na ekranu ¢e biti prikazano ,End” (zavr§eno)
Iskljucite uredaj iz napajanja.

Ako je dehidratacija zavrSena, uklonite hranu iz
dehidratora.

Ako je potrebno jos vremena za dehidrataciju,
sledite prethodne korake da biste nastavili sa
dehidratacijom.

SAVETI ZA SUSENJE

Vreme suSenja za unapred obadeno voce Ce se

razlikovati u zavisnosti od sledecih Cinilaca:

1) debljina isecenih parcica

2) broj podloga na kojima se namirnice suse

) zapremina namirnica koje se suse

) vlaznost okruzenja

) vas izbor koliko Zelite da bude suva koja vrsta

namirnice.

Preporucuje se da:

* Proverite namirnice na svaki sat.

* Rotirate i/ili preslozite podloge ako primetite da
se namirnice neujednaceno suse.

+ Oznacite osusene namirnice datumom i
tezinom pre suSenja. Takode ¢e vam biti od
pomoci da zabeleZite i trajanje suSenja za rad
u buducnosti.

» Unapred obradene namirnice ¢e dati najbolje
rezultate prilikom su$enja.

» Ispravno skladiStenje namirnica nakon susenja
¢e takode pomoci da hrana odrzi dobar kvalitet
i sacuva sve hranljive vrednosti.

SKLADISTENJE

+ Skladistite namirnice tek posto se one ohlade.

* Hrana se moze duze Cuvati ako se skladisti u
hladnom, suvom i mraénom mestu.

* lzvucite sav vazduh koji mozete iz plasti¢ne
posude i ¢vrsto zatvorite.

* Optimalna skladi$na temperatura je 15°C ili
manja.

* Nikad ne skladiSte namirnice direktno u
metalnu posudu.

* lzbegavajte posude koje ,diSu” ili imaju slabo
zaptivne poklopce.

* Proveravajte sadrzaj vlage vasih osuSenih
namirnica tokom nedelja nakon dehidracije.
Ako postoji vlaga, trebalo bi da isusite
sadrzaj duze vreme, da biste izbegli kvarenje
namirnica.

* Za najbolji kvalitet, suSeno voce, povrce, biljke,
kostunjavi plodovi i hleb, ne bi trebalo da se

3
4
5

¢uvaju duze od jedne godine, ako se Guvaju u
frizideru ili zamrzivacu.

« Sus$eno meso, Zivinu i ribu ne bi trebalo ¢uvati
duze od tri meseca ako se ¢uva u frizideru ili
jednu godinu ukoliko se ¢uva u zamrzivacu.

ODRZAVANJE/CISCENJE

Nakon upotrebe, Iskljucite dehidrator iz naponske
mreze i ostavite ga da se ohladi pre ¢iséenja.
Upotrebite meku ¢etku za uklanjanje ulepljenih
namirnica. Osusite sve delove suvom krpom pre
skladiStenja dehidratora. O¢istite spoljasnost
vlaznom krpom.

Za uklanjanje viska marinade upotrebite papirne
ubruse.

Ne Cistite uredaj agresivnim hemikalijama ili
abrazivima da ne biste ostetili povrSinu.
MOLIMO DA SACUVATE OVO UPUTSTVO.
HVALA!

Ekolo$ko odlaganje otpada

Mozete pomodi zastiti okoline!
=== \lolimo ne zaboravite da postujete lokalnu
regulativu. Odnesite pokvarenu elektriénu opremu
u odgovarajuéi centar za odlaganje otpada.
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BbAIFAPCKH

PHLKOBOACTBO
LOEXVUOPATOP HA XPAHU

Mona, NPOYETETE MHCTPYKUMWUTE MPEQU
YMNOTPEBA

TEXHUYECKU CNELUUNDPUKALUN
HomuHanHo HanpexeHue: 220-240V, 50/60Hz

HomMunHanHa MOLHOCT: 200-240W
Pa3mep Ha npogykTa: 299x216x235mm
MakcumaneHpasmep: 299x216x305mm
Tavimep: 00:30 — 99:00n
TepmocTart: BeHTtunatop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

HAUMEHOBAHUA HA YACTUTE: (cur. A)
Kanak

TaBw c perynvpaHe Ha BUCOYMHaTA
Mopnoxka

OcHoBa

KoHTponeH naHen

. OekopatuBeH naHen

PeleTku

[MonBwxHU TaBn

PN RWN =

NOArOTOBKA 3A PABOTA

OTcTpaHeTe onakoBkaTa oT NpoayKTa.
MocTaBeTe onakoBkara B KyTUSITa U st CbXpaHeTe
WU U3XBBPIETE.

MHCTPYKLIMU 3A BE3OMNMACHOCT
MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUNUTE
MPEOU YMOTPEBA N 3AMNA3ETE 3A BbAELLN
CIMPABKU

3a fa HamanuTe pucka OT HapaHsiBaHe Unu

LLEeTH,e HeoBXoAMMO fa cnasBaTe OCHOBHUTE

MepKkM 3a 6e30MacHOCT, KOUTO BKIOYBaT

CNnefHoTo:

1. YpenbT e npeaHasHayveH 3a AOMAKUHCKO
M3non3saHe v Apyru NpUnoXeHusl,
BKMHOYBALLM:

- KyxHu B MmarasuHu, odmcu n apyrm paboTtHu
cpeau;

- Pepmu;

- OT KJIMEHTM B XOTENWU, MOTENU W ApYrU
XUMULLIHK cpeau;

- 3aBefeHus, npeanarawymn nerno u 3akycka

2. [OexuppatopbT Ha xpaHu e cbagageH CAMO
3A U3MNOJI3BAHE Y IOMA 1 He e nogxogsy,
3a komepcuanHa ynotpeba. He nsnonssainre
HaBbH.

3. KoraTto n3nonssarte gexugparopa Ha XpaHu
ce yBeperTe, Ye e NocTaBeH Ha paBHa, rmagka
1 ctabunHa noBbLPXHOCT, 6e3 puck Aa nagHe.
OcBeH TOBaMSICTOTO TpsibBa Aa M3obpxu
TErnoTo Ha ypeaa no Bpeme Ha ynoTtpeba.

4. Hukora He n3non3sante HeymbIHOMOLLEHU
NpUCTaBKY.

5. YBepeTe ce, Ye AexvapaTopbT Ha XpaHu
€ U3KITHYEH U C M3BafEeH Luencen oT

3axpaHBaHeTo, KOraTo He ro u3nonasare;
npeay NoYMCTBaHe Unu No Bpeme Ha PEMOHTY.
M3kntoyBarite, kKato AbpxuTe Lencena. He
ObpnainTe kabena.

BuHaru n3nonseaite ypena cbC 3axpaHBaHus
(camo NpOMEHNMBOTOKOBM) 0603HAYEHN BbPXY
Hero.

7. Hukora He ocTaBsinTe ypeaa 6e3 HabntogeHve,
KoraTo ro usnonassare.

8. HabnionaeaiiTe mankuTte feua, 3a aa cte
yBEpeHW, Ye HAMa Aa urpasT ¢ ypeaa,

TbI KaTo ca HecnocobHu fa cbobpassT
CBbP3aHUTE C HEMPaBWUIHOTO M3NOMN3BaHe Ha
eneKkTpuYyecknTe ypeam onacHocTy.

9. YpenbT He e npegHa3HayYeH 3a U3non3saHe
OT nnua (BKMIOYUTENHO Aela) C HamaneHu
h13nYECKn, CEH30PHU UMK YMCTBEHU
CNOCOBHOCTU, UNK NNLA, KOUTO HAMAT
onuT 1 nosHaHusl. Heobxoammo e aa 6Gbaat
HabnoaaBaHu v UHCTPYKTUPAHWU OTHOCHO
ynotpebaTa OT OTTOBOPHUTE 3a TAXHaTa
6e3onacHocT nmua.

10.YBepeTe ce, Ye AexnapaTopbT Ha XpaHu 1

3axpaHBalLmaT kaben HE BucaT Hag octpu
pb6oBE 1 Nasete OT NPeaMETH U OTKPUT
nnambK; B NPOTUBEH Cryyai nnacTmacara
MOXe Aia CTONW 1 fia Aoseae A0 noxap.
.MpoBepsiBaiiTe HaBpeMeHHO ypeaa u
enekTpuyeckus NnpoBogHuK. Cnpete
ynotpebarta, ako OTKpUeTe HEU3NPaBHOCTU B
YCTPOMCTBOTO UMW KOraTo TO € NoBpeaeHo.
He pemoHTupaiTe camu ypega. PEMOHTBHT Ha
ypena ce usBbplLUBa camo OT KBanuduumpaHu
nmua.

12.He paboTeTe c enekTpuyecku ypeam ¢
noBpeaeH kaben unu cneg kato ypeabT e 6un
U3ryckaH Unu noBpeaeH.

13.Ako nma noBpeaa B 3axpaHBaLums kaben, Tow
TpsibBa Aa 6bae CMEHEH OT NPOU3BOAMUTENS,
HEroBn CEPBU3HW areHTW Unu apyru
KBanuduumpaHu nuua, 3a ga ce usberHar
onacHocCTy.

14.He n3nonasaiiTe ypeaa C yabimkuTeneH
kaben, OCBEH ako NoCneaHUsT He e NPOBepeH
1 TecTBaH OT KBanuuLMpaH TEXHWUK Unu
CEepBU3€eH areHT.

15.PeMoHTWTE Ha AexvuapaTopa Ha XpaHu Tpsibsa
[a ce u3BbpLUBaT camo OT KBanuuumpaHu
enekTpoTexHuum. He nobpe HanpaeeHuTe
PEeMOHTK MoraT Ja AoBeAaT A0 PUCK 3a
notpebuTens.

16.Mpu HMKaKBU 0BCTOATENCTBA He noTansiTe
BbB Bofa unu apyru tedHoctn OCHOBATA
vnu LWWEMNCENA. He n3nonseaiite ypena c
BaXKHW pbLie.

17.AKo He e NoCoYeHO Apyro, CaMo Npo3payHnTe
TaBMW W YacTuUTe Ha ropHUS Kanak Morat fa ce

1

-

nouncTeaT 6e3onacHo B CbAoMManHa mMalluvHa.

18.U136sirBaiiTe KOHTAKT C ABUXKELLMTE CEe YacTU.
MaseTe pbueTe, KOCUTe, ApexuTe, LWNaknuTe

1 apyru npubopu aaneuy no Bpeme Ha pabora,
3a fa n3berHeTte pucka oT HapaHsiBaHe Unu
noBpeaw B ypeaa.

19.He paboTeTe C BbHLLUEH TaiiMep unu
YCTPOWCTBO 3a ANCTAHLMOHHO yNpaBneHue.

20.He BkntoyBaviTe perynaropa Ha Bb3gyxa Ha
ABuraTtens KbM Apyrv nuua unu 3ananvmu
npeameTu.

21.He gpbxTe npogykta [0 APYrU HarpeBaTenHu
ypeau. MNaseTe Wwencena oT NpUTUCKaHe; B
NPOTUBEH Cry4yain € Bb3MOXEH Nnoxap unu
TOKOB yAap.

22.Ako He crniefBaTe NOCOYEHUTE UHCTPYKLMKU, €
Bb3MOXEH TOKOB yAap, noxap Unv CepuosHo
HapaHsiBaHe. [peagynpexaeHnaTa 3Hauute
3a BHUMaHWE U MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLIOTO
PBHKOBOACTBO HE BKMHOYBAT BCUYKM Bb3MOXHM
YCrNoBus 1 CUTyaumu, kouto buxa mornu ga
Bb3HWKHAT Npu ynoTpeba Ha npoaykTa.

23.Ako npeoTcTbNUTE Ypeaa Ha Apyro
nuue, e HeobxoamMmo aa My npefageTe u
MHCTpyKUWUTE 3a pabora.

BHUMAHME:

+ 3a pa HamanuTe pucka OT TOKOB yaap,

He notanawTe U He uanarawTe NPoAyKTa,
rbBKaBus kaben unu Lwencena Ha Abxa, Bnara
U ApYrn TEYHOCTU.

* He usnonsgaiite npogykta B 6nm3oct o 6aHu,
GacenHn unu Apyrv cbabpxaluy Boaa unu
TEYHOCTW CHAOBE U He NOCTaBANTE BbPXY
BMaXHW UNM MOKPU NOBBLPXHOCTU. He ApbxTe
ypena B cpeAa, B KOSITO NpUCbCTBA BOAA.

+ [laserte ypeaa oT MecTa C BUCOKa
Temneparypa, AbX[ v Bnara.

* He paboterte c ypeaa ¢ BnaxHu pbLe.

*  W3knouBante 3axpaHBaHETO HA MeCTa, KbAETO
1MMa Boja.

* B cnyyaii Ha nsnyckaHe Ha ypeaa BbB
BOAA, U3KMKYETE He3abaBHO OT KOHTaKTa.
HEMOCAIANTE BbB BOLATA, 3A IA TO
V3BAOUTE.

* BaxHo e pa ce otbenexu, Ye ypeabT TpsibBa
na 6bae npoBepeH OT KBanuuLumpaH TEXHWUK
npeau cneaBalLoTo U3MOMN3BaHe.

* He pabotete B 6n13ocT 4orasoBu KOHTENHEPH.

* HenpasunHarta pabota nynotpeba morat ga
[oBeat 4o HenpaBWHO YHKLMOHUPaHe Ha
ypena n HapaHsiBaHus Ha noTpebuTens.

+ 3axpaHBawusT kaben He Tpsbea Aa ce
npuTMCKa OT TEXKN UK OCTpU nNpeametu. B
NPOTUBEH Cryyai € Bb3MOXEH Noxap unu
TOKOB yAap.

+ [lo Bpeme Ha paboTa Ha ypena
Temnepartypara Ha JOCTbMHUTE NOBbPXHOCTU
e Bb3MOXHO aa 6bae BUCOKA.

OYHKLUUA HA OEXUOPATOPA

YpeobT M3non3Ba aBTOMaTUYeH BEHTUNATOP,
KOWTO LUMPKynvpa TOMbI Bb3AyX 3a Cb3faBaHe
Ha paBHOMEpHO HarpsisaHe! acylieHnTe xpaHu

ca 0cobeHo LieHHM 3a neka 3akycka, Tbi kaTo

3ana3BaT BCUYKW XPaHUTENHN BELLECTBA U LIBAT.

* [epdekTeH HaumH Aa 3anasunTe NNogoee,
3aKyCKM, 3eneH4yum, xnsb, ueeTs u ap.

* Perynupyemu TaBu: neT TaBu 3a
efiHoBpeMeHHa ynoTpeba

» JlecHo noyncTBaHe Ha TaBuTeE.

*  UskniounteneH 3aobneH amsaiH.

» [lpo3payHuTe TaBu paspeluasat ga
npoBepsiBaTe CbCTOSHNETO HA XpaHUTE.

MPEOW YINOTPEBA:

MoumncTteaHe:

M3bbpLieTe YacTute Ha ypeaa npeay NbpeoTo
nanonaeaHe. oyncreTe TaBK C NEKO HaBNaxHeHa
Kbpna. M3nonssanTe noyncTealy npenapar,

ako e Heobxoaumo. He muiite OCHOBATA B
CbAoMuManHa MallvHa 1 He noTansiite BbB BOAA
unu apyru TeqHocTul!!

Cnep nouwncTBaHe ypeabT Tpsibea fa paboTtu

30 MuHyTH Be3 xpaHa, 3a Aa ce U3CyLu.
Mwpu3aMuTe 1 ZUMBT Npy Tasu Npoueaypa ca
Helwo obmkHoBeHo. OcurypeTe gocTtaTbyHa
BEHTUNauus.

Cnepn paboTa n3nnakHeTe nasuuuTe BLB BOAA U
nogcyLuete BCUYkM YacTu. ToBa e HeobxoanumMo
camo npu mbpBoTO nanonseare. (HE MUATE
OCHOBATAI!)

M3kntoueTe gexuapaTtopa oT 3axpaHBaHeTo n
ocTaBeTe fa ce oxflaau, npeauv Aa ro noYncTuTe.
3a oTCcTpaHsBaHe Ha nonenHana xpaHa
n3nonaeaiTe Meka Yetka. Moacyluere BCUYKM
4YacTu Npeaun Aa CbxpaHuTe aexvwapaTopa.

He nouuctsaiTe ypeaa ¢ arpecvBHu

XMMUKanu unu abpasveu, 3a Aa He NoBpeauTe
NOBBLPXHOCTUTE.

Crno6siBaHe Ha ypepa:

YBeperte ce, Ye AexuapaTopbT CToM CTabuHo
BbPXY NTbTHA, paBHa NOBbPXHOCT. MNocTaBeTte
TaBWTe 3a U3CylLaBaHe U CBbPXETE Luencena Kbm
CTEHHUS KOHTaKT.

Mpu ToBa AexmapatopsbT e roToB 3a ynotpeba.

PABOTA

OYHKLUMOHANEH BYTOH: (cour. B)
LincpposoTo ynpasneHve no3sonssa necHo
perynupaHe Ha Temneparyparta U BpeMeTo Ha

nofcyLlaBaHe.
1. TocTaBeTe gexnapartopa Ha cyxa, paBHa
NOBLPXHOCT

2. lMNocTtaBeTe xpaHaTa Ha TaBuUTe U v 3apeaerte
B MaluvHaTa

3abenexka: NpenopbyBa ce Aa U3nonaeare NoHe

3 paboTHM TaBW, HE3ABMUCKMMO Janu ca 3apeneHu

C XpaHa.

3. CsbpxeTe KbM 3axpaHBaHeTo. EkpaHbT LWe
nokaxe ,0000*

4. 3a pa 3apapete Taimep v Temnepatypa

BbAIAPCKU
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3apaBaHe Ha Tanmep (00:30-99:00 u)

1) HatucHete 6yToHa TIME/TEMP. Oucnnest
LLe nokaxxe BpemeTo no nogpasbupaxe 10:00
1 We npumurHe. Hatuckainte 6yToHuTe +
UK - OKaTO Ce NoKaxe xenaHoTto Bpeme. 3a
[a NnpoMeHuTe BpemeTo 6bp30, HaTUCHETE 1
3aapbXxTe byToHWUTE + UnK -.

PerynupaHe Ha Temnepartyparta (BeHTunatop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) HatucHete otHoBo 6yToHa TIME/TEMP.
Mpo3opeubT Ha Aucnnes Lie nokaxe
Temneparypara 70°C u we npumurHe. Cnen
TOBa HaTuckawnTe 6yToHuTe + unu -, 3a aa
n3beperte xenaHata Temneparypa. 3a aa
npomexute 6bP30 Temnepartypara, HaTucHeTe
1 3agpbxTe ByToHUTE + Unu -.

3abenexka: Korato 3agagerte Temnepartyparta

B pexum ,BEHTUINATOP®, camo BeHTUnaTopbT

npogbmkasa fa pabotu. HarpesatensT ce

M3KnoYBa.

5. Cnep kaTo 3aBbpLUNTE HACTPOBAHETO Ha
BpPEMeTO 1 Temnepartypara.

HatucHete 6ytoHa START/STOP. Ypeast

3ano4Ba ga pabotu.

OucnneaT 3anoysa Aa oTHposiBa BpeMeTo.

[exngpatopbT aBTOMATUYHO cnnpa cneg

M3TUYaHe Ha nocoveHoTo Bpeme. MbpBo

Ce U3KMoYBa HarpeBaTeNHUSAT eNEMEHT.

BeHTunatopbT npogbkasa aa pabotu 10

CEeKyHOV W 3BbHELbT U3[jaBa 3BYKOB CUrHan

EkpaHbT nokassa ,Kpan®

W3kntoyeTe ypena.

Cnep kaTo noAcyllaBaHeTo 3aBbpluu, U3BageTe

XpaHata oT Aexugparopa.

Ako e HeobxoanMo AOMBIIHUTENHO BpeMe 3a

NoAcyLlaBaHe, CrieaBaiiTe NocoveHUTe no-rope

CTBMKK, 3a A4a NPOABLIKUTE C NOACYLLABAHETO.

CBHBETU NMPU U3CYLLABAHE

BpemeTo Ha n3cylwaBaHe 3a npesapuTenHo

obpaboTeHn nnogose e pasnuyHo, B 3aBUCUMOCT

OT cnegHuTe chakTopu:

1) AebenuHa Ha napyeTata unu peseHnTe

2) 6poii TaBM C XpaHa 3a u3cyLuaBaHe

) o6em Ha nacyllaBaHaTta xpaHa

) Brnara unu BnaxHoCT Ha cpeaarta
) NpeanoyMTaHusTa BU3a BCsSKa OT

N3CyLLIaBaHUTE XpaHn

MpenoptbyBa ce aa:

+ [poBepsiBaTe XxpaHaTa Ha BCeKu Yac.

+ 3aBbpTeTe U/unu NpomMeHeTe pefa Ha TasuTe,
ako 3abenexuTe HepaBHOMEPHO M3CyLLIaBaHe.

+ [locTaBeTe ETUKETU CbC CbAbPXKAHNETO,
fartarta 1 Ternoto npeam uscyluasaHeTo. Toa
e 6bAe nonesHo, 3a Aa oTbenexuTe BpeMeTo
3a u3cyliasaHe 3a 6baeLum cnpaBku.

* Haii-go6bp e edhekTbT BbpXy NpeaBapuTENHO
obpaboteHa xpaHa.

» TpaBuUrHOTO CbXxpaHsiBaHe Ha XpaHaTa cneg
M3CyLIaBaHETO CbLO cnomMara 3a noaabpXxaHe
Ha fobpoTo 1 Ka4ecTBO M 3ana3BaHe Ha
XpaHUTENHUTE CbCTaBKN.

CBbXPAHEHUE

» CbxpaHsiBaiTe XxpaHaTa camo cref KkaTo ce e
oxnaguna.

+ XpaHaTa MOXe [a Ce CbXpaHsiBa 3a AbMro Ha
npoxnagHo, Cyxo U TbMHO MSACTO.

* AKO e Bb3MOXHO, OTCTpaHeTe Bb3ayxa OT
KOHTeliHepa 3a CbXpaHeHWe 1 3aTBOpeTe
NNbTHO.

+ OnTuMmarnHarta TemnepaTypa 3a CbxpaHeHue e
15°C mnu no-Hucka.

* Hukora He CbxpaHsiBanTe xpaHaTa AUPEKTHO B
MeTaneH KoHTeHep.

*  WU3bsreante ,aMwwalum” KOHTENHEPU Unn
KOHTelHepu cbe cnabo ynnbTHEHME.

» [lpoBepsBaliTe CbAbPXKAHMETO Ha U3cyLLeHaTa
XpaHa 3a Bnara npes crnegsawyure
Aexwaparauuata ceamuum. Ako B xpaHata
uma Bnara, e HeobxoaMmo Aa Aexuapatupare
CbAbPXAHWETO 3a NO-AbITBI Nepuog, 3a Aa
nsberHete passansHe.

*  W3cyweHnte nnopose, 3eneHyyum, bunku,
a0ku , xnab v gpyrn umat Haii-gobpo KkavecTBo
1 rogvHa cnep uscyluaBaHeTo, ako 6baat
CbXpaHsiBaHW B XNaguIHuK unu gpusep.

*  WU3cywenute meca,nuneta n puba Tpabea ga
ce CbXpaHsiBaT 3a He noseye oT 3 Mecela B
XMNagunHUK nnu 1 roguHa BLB dpursep.

METO[ 3A NOAOPBXKA/MOYNCTBAHE
Cnep ynotpeba nskntouyeTe gexmaparopa

OT 3axpaHBaHETO 1 OCTaBeTe Aia ce OXNaau,
npeav Aa ro noyuctute. 3a oTCTpaHsiBaHe Ha
nornenHarna no TaBMTE XpaHa W3non3saiiTe
Meka yeTka. MNoacyluete BCUYKM YacTu C Kbpna
npeav Aa cbxpaHute gexvapatopa. Mouncrete
NOBBPXHOCTUTE Ha TAMOTO C BriaXKHa Kbpna.
M3anonsBsaiiTe noaxoasLM Kbpnu 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha MapuHaTa.

He nouucTBaiite ypeaa ¢ arpecuBHu

XMMUKanu unu abpasmsu, 3a Aa He nospeauTe
NOBbPXHOCTUTE

3AMA3ETE NHCTPYKLUMNTE!

Cbob6pa3eHo c OKonHaTa cpega
U3XBbpnsiHe
=== \|oxeTe Aa NOMOrHeTe Aa 3alunTnmM
okonHata cpeaa! MNomHerte, ye Tpsbea ga
cnaseate MecTHWUTe pasnopentu: MNpenasante
HepaboTeLLOTO enekTpuyecko obopyasaHe
B CneumanHo npegHasHaydeHuTe 3a LenTa
LieHTpOBE.

IHCTPYKLIS 3 EKCNNYATALY
CYLLKA Ans
XAPYOBWX NPOOYKTIB

MEPE[ BUKOPUCTAHHAM YBAXKHO
NPOYNTANTE HABELEHI IHCTPYKLI

TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKU
HominanbHa Hanpyra: 220-240B, 50/60My

HomiHanbHa noTyXHicTb: 200-240Bt
Po3wmip Bupoby: 299x216x235Mm
MakcumanbHuit poamip: 299x216x305MM
Tanmep: 00:30 - 99:00h
[ianasoH Temneparyp: BeHTunatop:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

YACTUHU NPUNALY: (Man. A)
. Kpuwka

JloTku 3 peryntoBaHHsM Mo BUCOTI
MincraBka

OcHoBa

MaHenb KepyBaHHS
[ekopaTuBHa naHenb

puans

3HiMHI noTkn

NOYATOK POBOTHU

3HiMiTb 3 Npunagy yci nakysBanbHi matepianu.
MoknapiTe NakyBanbHi MaTepianu Hasag y Kopobky
Ta 36epexiTb iX, a0 HaNexHUM YMHOM yTunisyiiTe.

NPABUNA BE3MNEKU

NEPL HPK KOPUCTYBATUCA NPUNALY

YBAXHO MPOUUTANTE OAHE KEPIBHULITBO TA

3BEPEXITb OO0 ANA NOJANBLUMX AOBIAOK

o6 3HWM3UTW pU3UK OTPUMAHHS TPaBM Ta

NOLLKOAXXEHHA MaiiHa, cnig AoTpUMyBaTUCh

OCHOBHWX 3axofiB 6e3neku, BKNoYaoum HacTymnHe:

1. [danwi npunag npusHa4yeHo AN BUKOPUCTaHHSA
B NOBYTOBMX LiNsX Ta HAGNWXEHWUX A0 HUX
yMOBaXx, Hanpuknaz:

- Ha KYXHSIX ANS nepcoHasny B MarasuHax,
odpicax Ta iHLWKUX PpOBOUMX NMPUMILLEHHSIX;

- Ha thepmax;

- KnieHTaMu B roTensix, MOTensx Ta iHWmx
XUTMNOBUX NPUMILLEHHSIX;

- B MiHi-rotensx.

2. L#a cywka ansa xap4yoBux NpoayKTiB
npu3HaveHa BUKIMKOYHO ANA MOBYTOBOIoO
BUKOPUCTAHHA Ta He noBuHHa
BUKOPUCTOBYBATUCS Y KOMEPLINHUX Linsax. He
KOPUCTY/ATECh NpUnagoM HaaBopi.

3. Tpwv KOpUCTYBaHHI CyLLKOIO CTaBTe ii Ha nnacky,
piBHY Ta CTiliKy NOBEPXHIO, Ta NepeKoHanTeCh,
L0 BOHa He Bnage. Poboya noBepxHs Mae
BUTpUMATH Bary npunagy nig vac pobotu.

4. B xopHOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE
Hef03BOrNeHe BUPOBHUKOM JofaTkoBe
yCTaTKyBaHHS.

PNOOE LN

5. 3aBxau nepesipsnTe, WO CyLUKa ANS XapYoBUX
NpoayKTiB BUMKHeHa Ta ii TencenbHa
BUIMKa BUTAMHYTa 3 PO3ETKW, KONW npunag He
BMKOPUCTOBYETLCA, @ TAKOX Nepes OYULLEHHAM
i peMoHTOM. BuMukatoum npunag 3 po3eTku,
GepiTbcs 3a WTencenbHy BUKY. He TArHiTh 3a
kabenb XUBMNEHHS.

6. Bmukarite npunag B Mepexy (BUKMIOYHO
3MiHHOTO CTPYMY), Hanpyra sikoi Bianosigae
BKa3aHOMY Ha npwnagi HoMiHarbHOMYy
3HAYEHHIO.

7. Hikonu He 3anuwaiTe npunag, Wo npautoe, 6e3
Harnsgy.

8. Cnig Harnsigatu 3a AiTbMu, WOG BOHK He
rpanvcs 3 NnpunagoMm, Yepes Te, Lo BOHU He
MO>XYTb MOBHICTIO YCBIAOMUTU Hebe3neky,
noB’si3aHy 3 HeNpaBUIbHUM MOBOKEHHSM 3
enekTPUYHUMK Npunagamu.

9. [anuii npunag He Npu3HavyeHuin ans
BUKOPUCTaHHs ocobamu (BKMoYatoun Aiteit)

3 06MEXEHUMM Di3UYHUMU, CEHCOPHUMK abo
pO3ymMoBUMY 34i6HOCTSMM ab0 3 HeoCTaTHIM
[0CBIAOM Ta 3HAHHAMM, SKLLO TifbKW 3a

HUMK He cnocTepirae abo Hagae IHCTPYKLi
CTOCOBHO BMKOPUCTaHHS Npunagy nioamHa, sika
BignoBigae 3a ix 6eaneky.

10.TMepeKkoHanTeCh, WO CyLUKa AN Xap4OBUX
npoaykTiB Ta il kabenb xuBneHHs HE
TOPKAKTbCH roctpux npeamertis; Tpumaiite
npunag nogani Big oxepen Tenna ta
BiIKPUTOrO BOTHIO; BiJ BUCOKOI TemnepaTtypu
NnacTuKoBi AeTani MoXyTb po3nnaBuTucs Ta
CMPULUHUTI NOXEXY.

11. PerynsipHo nepesipsiiTe npunag Ta kabenb
XVBMEHHS | HEranHo NPUMNUHITL BUKOPUCTaHHS y
BMNaaKy BUSBNEHHS ByAb-AKuX HecnpaBHOCTEN
Ta NOLLKOAKEHb. He HamaranTecb camoCTiiHO
BiApeMoHTyBaTH Npunag. PEMoOHT npunagy mae
BUKOHYBaTUCS KBanidikoBaHNMM ocobamu.

12. He KopucTyiiTecb NpunagoM 3 NOLLKOMKEHNUM
kabenem XuBneHHs, abo sKLWo cam npunag
nagas 4v 6yB SKUMOCb YUHOM MOLLKOZKEHUIA.

13.Ans 3anobiraHHs BUHMKHEHHS! Hebe3neyvHmx
CuTYyaLili 3amiHa MOLUKOAXKeHOro kabernto
XUBMIEHHS Ma€E BUKOHYBATUCSA BUPOBHUKOM,
0ro aBTOPM30BaHNUM areHTOM 3 TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs abo cnevjanizoBaHuM
nepcoHanom.

14.He BMKOpPUCTOBYITE 3 A@HWUM NpUNaaom
nogJoBxXyBaui, siki He 6ynu nepesipeHi Ta
NpoTeCcToBaHi KBanicikoBaHNM crewianictom
abo maiicTpom.

15. PeMOHT CyLLK/ Ansi XapyoBMX NPOAYKTIB Mae
BWKOHYBaTUCS KBanicikoBaHUM eneKTPUKOM.
HeHanexHo BUKOHAHMI PEMOHT MOXe
CTaHOBWTM PU3KK Ans 6e3nekn KopucTysaya.

16.3a xxofHux obcTaBuH He 3aHyptoiite BA3Y Ta
LWUTENCENbHY BWUIIKY cywku y Bogy abo iHwy
pianHy. He BMuKanTe npunag MOKpUMU pyKamu.

YKPAIHCbKA



YKPAIHCbKA

17.Y nocyooMUIHIA MaLLMHi JO3BONSETLCS MUATU
BUKITKOYHO NPO30Pi NOTKW Ta BEPXHIO KPULLIKY,
SIKLLO YiTKO HE BKa3aHO iHLe.

18.He TopkanTecb pyxommx 4actuH. TpumanTe
PYKM, BOMOCCS, OAA, NONatkv Ta iHLWKIA
nocyz, nogani Big npunagy, Wo npaoe, wob
YHUKHYTW PU3KKy TpaBMyBaHHs niofeit Ta/abo
NOLUKOKEHHS Mpunagy.

19.He kopucTyinTech 30BHiLLHIM TaiiMepoMm Ta
NPUCTPOEM ANCTAHLIAHOMO KepyBaHHS.

20.He cnpsimoByiTe BUXON MOTOPHOTO 6roKy Ha
nofen Ta Aepes’siHi NOBEPXHI.

21.He BcTaHoBntoMTe Npunag nopsg 3
HarpiBanbHUMK npucTposMu. CniakyiTe,
Wo6 wrencenbHa BUIKka npunagy Hivum He
3aTuckanacs, iHaklwe MoXIMBa noxexa abo
YPaXEHHS ENEKTPUHHUM CTPYMOM.

22.HepoTpyMaHHs BUKNageHux gani iHCTpyKLin
MOXE MPU3BECTU O YPAKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, NOXeXi a60 OTPUMAHHS TSHKKUX
TINIECHUX YLWIKOAXKEHb. 3aCTEPEXKEHHS,
nonepeaXeHHs Ta Npasuna BUKOPUCTaHHS,
BUKNaAeHi y JaHOMY KepiBHULTBI, HE MOXYTb
OXONMoBATK YCi MOXIMBI YMOBM Ta cUTyalLii,
LLO BUHWKAKOTb B NPOLIECi BUKOPUCTaHHS
npunagy.

23.Tlepegatoun Lew npunag iHwin ocobi,
060B’3k0BO HagaBanTe AaHe KepiBHULTBO 3
ekcnnyaravi.

OBEPEXHO!

* o6 3HN3NTK PU3MK YPaKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, He 3aHyptoiiTe npunag, horo kabenb
JKMBMNEHHS Ta LITenceribHy BUIIKY Y Bogy Ta
6epexiThb ix Big AOLLY, BONIOMM Ta NOTPANsSHHS
Oyab-AKMX piguH.

* He kopucTyiTech npunagom 6ins BaHHW,
6aceiHy abo iHLLOT eMHOCTi 3 BOAOH Y PiaVHOIO,
a TaKoX CTOSIYM y BOAi UM Ha BOMOTMX NMOBEPXHSIX.
He 36epiraitTe npunag y BONOromy micLi.

+ Baxvwante npunag Big BNnvBY BACOKOT
Temnepatypy Ta COHSHHOTO NPOMIHHSI.

* He npautoiiTe 3 npunagomM MOKpUMU pykamu.

*  BumukaiiTe xvBneHHs npunagy y micusx 3
BWCOKOIO BOSIOTICTIO.

*  fAkwo npunag notpanuTb Y Body, HeranHo
3HECTPYMTE MOr0, BUTSTHYBLUM LLITENCENBHY
BUIKY 3 poseTku. B XXOOHOMY PA3I HE
HAMAFAMTECH CMOYATKY BUTAITU BUPIB
3 BOOV.

* HapsBuyaiiHo BaxnuBo, LWo6 kBanicikoBaHui
€neKTPYK croYaTky OrnsHyB npunag, nepLu Hix
KOPUCTYBaTMCS HAM 3HOBY.

* He posnunionte nopsg 3 Npunagom aepo3osbHi
6anoHYMKN.

* HeHanexHa ekcnnyarauisi Ta HenpaBunbHe
NOBOMKEHHS 3 NPUNAAOM MOXYTb NPU3BECTU
[0 HECMPaBHOCTI Ta TpaBMyBaHHS!
KopucTyBaya.

»  CnigkyiiTe, WwWo6 kabenb XMBNEHHS He
noTpanssB nig Baxki Yn roctpi npeameTy, 60

Lie MOXe CMIPUYUHUTU NOXKEXY Ta YPaKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

+ [lig yac poboTtv npunagy AOCTYMHi NOBEPXHI
npunagy moxyte CUINbHO HATPIBATUCA.

XAPAKTEPUCTUKU CYLUKU and

XAPYOBUX NMPOOYKTIB

Llen npunap ocHalleHo aBToMaTU4HUM

BEHTUNATOPOM, KU PIBHOMIPHO PO3MOBCIOAXYE

Tenne noBiTps, 3abeanevyioun piBHE BUCYLLYBaHHS

npoaykTie. BucylueHi npoaykTn € 4ynosmm

BapiaHTOM Nerkoi CTpaBw, OCKiNbku 36epiraioTe

Maxe BCIO MOXWUBHY LiHHICTb Ta apomart CBiXKUX

NpoayKTiB.

* Ue yynoswii cnoci6 36epertu ¢pykTn, nerki
3aKyCKu, OBOMi, XNi6, KBITW TOLLO.

* JloTku 3 HanaWTyBaHHAM: M'ATb NOTKIB, LIO
NErko CKNafarTbCs B KOMOHY.

+ [pocTe ounLLEHHS NOTKIB.

*  BuuwykaHa okpyrna copma.

» [lpo3opi NOTKM JO3BONSAOTE KOHTPOMOBATH
CTYNiHb FOTOBHOCTi NPOAYKTIB.

NEPEQ BUKOPUCTAHHAM

YuweHHs:

Mepen nepLuMM BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NpOTPITb YCi NOro YacTuHWU. OYUCTITb NOTKN
npunagy BOMOrow raHyipkoto. 3a HeobxigHoCTi
BUKOPUCTOBYITE MUtoUNiA 3aci6. He muiite

BA3Y npunagy y nocyaoMUIHIN MaLUKHi Ta He
3aHyptoiiTe ii y BoAy Ta iHwWi pignHn!!!

[Micns o4nCTKM YBIMKHITB NpyUnag Ta 3anuiite Noro
npauoBaTi Ha 30 xBunuH 6e3 XoAHWX NPOAYKTIB.
BuaineHHs HeBenuKoi KinbKOCTi AMMY Ta 3anaxy
B LieN Yac € HopManbHUM sBuLem. byab nacka,
3abe3neyTe HanexHe NPOBITPIOBAHHS.

[Micns uboro NpomuiiTe cuTa y Bodi Ta BUCYLLITb
yci yacTmHu npunagy. Lis npouenypa BUKOHyeTbCS
TiNbKW Nepes nepLUMM BUKOPUCTAHHAM npunagy.
(HE MUTE BA3Y!IY)

BuMKHITE Npunag 3 po3eTky Ta 3anuiute Noro
OXOMOHYTK, MEPLU HiX YNCTUTK Noro. Buaanite
3anuLLIKM NPOAYKTIB 32 AOMOMOTOK M’SIKOT LiTKM.
Mepen cknagaHHsm nNpunagy Ha 36epiraHHs fobpe
BUTPITb YCi NOr0 YaCTUHW.

He BukopucToBYy#iTEe ANS OunLLEeHHS iaki abo
abpasanBHi XiMiYHi PEHOBUHW, SiKi MOXYTb
NOLLKOAWUTM NOBEPXHIO Npunagy.

36upaHHsa npunaay:

[MepeKkoHanTeCh, WO CyLUKa HaAiHO CTOITb Ha
TBEPAiN Ta piBHili NOBepXHi. PO3MICTiTb 0AuH

Haj OAHUM NOTKW ANS CYLUIHHS Ta YBIMKHITb
LTencenbHy BUIKY Npunagy B po3eTky.

Micns uboro cywika rotosa Ao po6oTu.

OI'IEPALI,I'I'

®YHKLIT TA KHOMKW KEPYBAHHA: (Man. B)
Lincbpose kepyBaHHS JO3BOMSE Erko
HanawiToByBaTV TeMnepaTypy Ta 4Yac CyLUKW.

1. TomicTiTb Cywwapky Ha Cyxy rmaaKy noBepxHio

2. TIOMICTiTb NPOAYKTW Ha NOTKW Ta 3aBaHTaxTe
NOTKW B CyLLapKy

Mpumitka: PekomeHAyeTbCA BCTAHOBMIOBATH

LLOHaMeHLe 3 NOTKK, He3anexHo Big Toro,

PO3MILLYIOTLCS HA HUX NPOAYKTMU YK Hi.

3. TligkntoviTh LWHYP XMBMNEHHSA 0 PO3ETKM; Ha
ekpaHi Bigobpasntbes “0000”

4. FK HanawTyBaTW TanMep Ta Temneparypy

HanawTyBaHHs Taiimepa (00:30-99:00roA.)

1) HatucHitb kHonky TIME/TEMP; Ha gucnnei
noyHe 6nmmaTti Yac 3a 3amoB4yBaHHAM 10:00.
Tenep BN MOXeTe HanawTyBaTh NoTpibHUIA Yac,
HaTMCKakum KHomku + abo -. [ins wemakoro
BCTAHOBMEHHS Yacy HaTUCHITL | yTpumMyiiTe
KHOMKy + abo -.

HanawTryBaHHa TeMnepatypu (BeHTunstop: 35°

140°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) HatucHitb kHonky TIME/TEMP we pas;

Ha gucnnei noyHe 6nrmaty Temneparypa
70°C. Tenep By MOXeTe HaTUCKaTW KHOMKY +
abo - ons BMGopy NoTpibHoi TemnepaTypu.
[N WBKMAKOro HanawTyBaHHA TemnepaTypu
HaTUCHITb i yTPUMYITE KHOMKY + abo -.

Mpumitka: MNpy BCTaHOBNEHHI TemnepaTypu B

pexum “FAN” (BeHTURSTOP) NpauoBaTuMe Tiflbku

BEHTUNATOP, a Harpieay 6yae BUMKHEHWIA.

5. 3aBepLUiTb HanNalITyBaHHA Yacy Ta
Temneparypu.

HatucHitb kHonky START/STOP, wwo6 po3noyatu

po6oTy NPUCTPOLO.

Ha gucnnei po3noyHeTbCs 3BOPOTHIN Bianik vacy.

Cylwapka aBTOMaTU4HO BUMKHETBCS Yepes

BCTAHOBMNEHWUI Yac Npu LibOMY CrepLLy BUMKHETLCA

HarpiBanbHuUi enemenT, a Yepes 10 cekyHp nicns

HbOTO BUMKHETLCS BEHTUNSTOP Ta NPO3BYUUTh

3BYKOBWIA CUrHan

Ha ekpaHi Binobpasutbes “End” (kiHeub)

BigxntodiTe NPUCTPIl Bif €NeKTPUYHOT PO3ETKN.

AKWO NpoayKTU AOCTaTHLO BUCYLLEHI, BUAMITb X

i3 cyLapkm.

Akwo ix NoTpibHO AOCYLWNTH, BUKOHANTE

BULLEHaBE[EHI KPOKY, L0 NPOAOBXMTY NpoLiec

CYLUKM.

NOPAQM LLOAOO CYLUKU

Yac cywwku nonepeaHb0 06pobneHnx hpykTis

3anexwvTb Bif HACTYNHUX haKTopiB:

TOBLUMHA LUMATOYKIB Y CKMOOYOK;

KiNbKICTb NOTKIB 3 NPOAYKTaMW, LLIO CYLLATbCS;

06’eM NpoayKTiB, WO CyLlaTbCs;

piBeHb BONOMY Y1 BONOTICTb Y NMPUMILLEHI;

Balli BNofobaHHS WOAO CTyNeHi BUCYLLYBaHHS

Pi3HWX TWUMNIB NPOAYKTIB;

PekomeHayemo HacTynHe:

* [lepeBipATH CTaH NPOAYKTIB LLOrOANHN.

+  OGepTati Ta/abo MiHATU NOTKK MicLusMU Y
BUNaAKy HEPIBHOMIPHOTO BUCYLLIYBaHHS.

KA

* MNignucyBaTn KOHTENHEPM 3 BUCYLLEHUMU
npoaykTamu, BKasytoum BMICT, AaTy Ta
Bary nepeg cyLukoto. Takox byae KopucHo
3anucysati TpueanicTb CYLLKU AN AOBIAOK Y
ManbyTHLOMY.

* TMNonepenHbo 06pobneHi NpoayKkT
BUCYLLYIOTbCS KpaLle.

* HanexHe 36epiraHHsi NpoAyKTiB Nicnsa cyLwku
TaKoX [JONOMOXe 36eperTu ix skicTb Ta
NOXMUBHY LiiHHICTb.

3BEPIFAHHA

» Cknapainte npoayKTu Ha 36epiraHHs Tinbku
nicns Toro, sik BOHW NOBHICTHO OXOIOHYTh.

» [popykTu 36epexyTbCst AOBLUE, AKLLIO TPUMATK
iX Y NpOX0nogHoMy, CyXomy Ta TEMHOMY MiCL.

* Bupanitb skomora GinbLue nosiTpsa 3
KOHTelHepa Ans 36epiraHHs Ta LWinbHO
3aKpunTe 1noro.

* OntumanbHa Temnepatypa 36epiraHHs
cTaHoBWTb 15°C Ta Huxue.

* He 36epirante npoaykTy 6e3nocepenHbo y
MeTaneBoMy KOHTeWHepi.

*  YHuKaliTe KOHTENHEPIB, AKi «auxaloTby abo
HeLLinbHO 3aKpWBaloTLCS.

* [epesipsaiTe BUCYLLUEHI NPOAYKTW HA HAsiBHICTb
B HUX BOMOrW Yepes Aekinbka TUXHIB nicns
CyLUKW. AKLIO BCepeanHi yTBOPMBCA KOHAEHCaT,
noAibHi NPoayKTU Cnig BUCYLIYBaTW AOBLUE,
Wwo6 nonepeauTy ix NCyBaHHs.

+ 36epiraHHs cyxux OpyKTiB, OBOYIB, TPaB, ropixis
Ta xniby 6inbLue 1 poKy y XoNoanmnbHNUKY YK
MOPO3MILi 3HUXKYE iX AKICTb.

+  Cyxe M’sico, nTuuto Ta puby cnig 36epiratv He
noBLue 3 MicauiB y XOnoaunbHUKY, abo 1 poky y
MOpO3UnLi.

TEXHIYHE OBCIlYTOBYBAHHA/OYULLEHHSA
MMicns BUKOPUCTaHHA BUMKHITb Npunag 3 po3eTku
Ta 3anuLTe oro OXONMOHYTU, NEepLL HiXX YNCTUTH
noro. Buaanitb 3anuLKvu NpoayKTiB 3 NIOTKIB 3a
[0NOMOror M'sIKOT LWiTkK. Mepeq cknagaHHAM
npunagy Ha 36epiraHHs fobpe BUTPITL YCi NOro
YaCTMHU CyXOt0 raHyipkoto. [MpoTpiTe NOBEPXHIO
KOPMyCy BOMOTO0 raH4ipKoto.

Bupanite 3anuiwku mapuHagy naneposum
PYLUHVKOM.

He BukopucTOBYITE ANS O4ULLEHHS igki abo
abpasyiBHi XiMi4YHi pe4OBUHM, SIKi MOXYTb
MOLLKOANTM NOBEPXHIO Npunaay.

OBOB’A3KOBO 3BEPEXITb LIE KEPIBHULTBO!
TEPMIH NMPUOATHOCTI: HE OBMEXEHUWMN.

Bes3neyHa yTunisauisn

Bu moxeTe 4ONOMOITX 3aXMCTUTU A0BKinns!
=== [10TPUMYNTECH MICLEBUX NPaBUN yTunisauii:
BiHECITb HEenpaLoye enekTpuyHe obnagHaHHs y
BiANOBIAHUIN LEHTP i3 Moro yTunisauii.

YKPAIHCbKA
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NAVOD K OBSLUZE =~ |
POTRAVINOVY DEHYDRATOR

PRECTETE SI POZORNE POKYNY A DOBRE
JE USCHOVEJTE

SPECIFIKACE

Napajeni: 220-240V, 50/60Hz
Prikon: 200-240W
Velikost produktu: 299x216x235mm
Maximalni velikost: 299x216x305mm
Casovat: 00:30 — 99:00h
Termostat: Ventilator:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NAZEV DILU: (Obr. A)

. Kryt

Vyskové nastavitelné tacy
. Spodni ¢ast

. Z&kladna

. Ovladaci panel
Dekoraéni panel
MFizkovani

. Odnimatelné tacy

ZACINAME

Odstrante veskery obal z vyrobku.

Umistéte obal dovnitf krabice a zodpovédné jej
uskladnéte nebo zlikvidujte

BEZPECNOSTNI POKYNY

PRED POUZITIM SI POZORNE PRECTETE

SITYTO POKYNY A USCHOVEJTE JE PRO

BUDOUCI REFERENCI

Za Ugelem zamezeni rizika Urazu osob nebo

majetkovych Skod je nutné zachovavat zakladni

bezpecnostni opatfeni véetné téchto:

1. Tento spotfebic¢ je uréen k pouziti v
domacnostech a k podobnému pouziti, napf.:
- kuchyriské prostory zaméstnancl v
obchodech, kancelafich a jinych pracovnich
prostfedich;

- chalupy;

- zékaznici v hotelech, motelech a jinych
prostfedich ubytovaciho typu;

- prostfedi typu prenocovani se snidani.

2. Tento potravinovy dehydrator je uréen pouze k
domacimu pouZiti a neni vhodny pro komeréni
pouziti. Nepouzivejte v exteriérech.

3. Potravinovy dehydrator pouzivejte pouze na

plochém, rovném a pevném povrchu. Vezméte
v Uvahu také hmotnost pFistroje b&éhem
pouzivani.

. Nikdy nepouzivejte neschvalené prisluSenstvi.

. Jestlize susicku ovoce nepouzivate, pred

¢isténim nebo pfi opravé se ujistéte, ze je
vypnuta a odpojena od elektrické sité. PFi
odpojovani vzdy uchopte zastréku. Nikdy
netahejte za kabel.

XN A WN =
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6. Spotfebi¢ vzdy pouzivejte zapojeny do
zasuvky s napétim (pouze stfidavy proud)
vyznacenym na spotfebici.

7. Béhem pouzivani nenechavejte potravinovy
dehydrator bez dozoru.

8. Malé déti musi byt pod dozorem, abyste
zajistili, Zze si se spotfebicem nebudou hrat,
protoZe nedokazi rozpoznat nebezpeci
spojené s nespravnym zachazenim s
elektrickymi spotfebici.

9. Tento spotfebi€ neni uréen pro pouziti
osobami (véetné déti) se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi
nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti.
Takové osoby mohou tento spotfebi¢ pouzivat
pouze v pfipadé, Ze nad nimi vykonava
dozor osoba odpovédna za jejich bezpe€nost
nebo jim byly poskytnuty pokyny tykajici se
pouzivani spotfebicl.

10.Zajistéte, aby potravinovy dehydrator a
napadjeci kabel nebyly zavéseny pres ostré
hrany a udrzujte je mimo dosah horkych
predmétl a otevieného ohné — jinak se plast
mUZe roztavit a zpUsobit pozZar.

11. Pravidelné kontrolujte zafizeni a elektricky
kabel a prestarite je pouzivat, pokud zjistite
problémy se zafizenim nebo pokud je rozbité.
Neopravuijte spotfebi¢ sami. Opravy zafizeni
mohou provadét pouze kvalifikované osoby.

12.Nepouzivejte Zadné elektrické spotiebice,
pokud je napajeci kabel poskozeny nebo
spotiebi¢ spadl ¢i byl jakymkoli zplisobem
poskozen.

13.Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej z
duvodu bezpecnosti vyménit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo obdobné kvalifikované
osoby.

14.PFistroj nepouzivejte s prodluzovacim
kabelem, pokud tento kabel nebyl zkontrolovan
a vyzkous$en kvalifikovanym technikem nebo
servisnim technikem.

15.Opravy potravinového dehydratoru smi
provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

P¥i nespravné opravé mohou byt ohrozZeni
uzivatelé.

16.Za Zadnych okolnosti neni dovoleno ponofit
potravinovy dehydrator nebo zastréku do vody
nebo jiné kapaliny. Pfistroj nepouzivejte s
mokryma rukama.

17.Neni-li vyslovné uvedeno jinak, v mycce Ize
myt pouze prihledné pfihradky a horni kryty.

18.Zabrarite kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Ruce,
vlasy, odév, obracecky a jiné pomacky udrzujte
pfi provozu v bezpecné vzdalenosti, aby se
snizilo riziko poranéni osob a/nebo poskozeni
pfistroje.

19.Nepouzivejte s externim ¢asovacem ani se
zafizenim pro dalkové ovladani.

20.Nenatacejte sani motoru k jinym osobam nebo
k zapalnym predmétim.
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21.P¥istroj neuchovavejte vedle topnych zdroju.
UdrZujte zastréku mimo stlacujici kontakt; jinak
muze dojit k poZaru nebo Urazu elektrickym
proudem.

22.Pfi nedodrzeni véech uvedenych pokynu muze
dojit k urazu elektrickym proudem, pozaru
nebo vaznému zranéni. Vystrahy, upozornéni
a pokyny uvedené v tomto navodu k pouziti
nemohou pokryvat vdechny mozné podminky
a situace, které se mohou vyskytnout béhem
pouzivani vyrobku

23.Pokud tento pfistroj pfedate tfeti osobé, je
nutné pfistroj pfedat také s timto navodem k
obsluze.

POZOR:

* Aby se snizilo riziko Urazu elektrickym
proudem, nevystavujte vyrobek, ohebny kabel
ani zastréku desti, vihkosti nebo jiné tekutiné.

* Vyrobek nepouzivejte v blizkosti vany,
umyvadel nebo jinych nadob obsahujicich
vodu €i jiné kapaliny ani jej nenechte stat na
vlhkém nebo mokrém povrchu. Nenechavejte
pfistroj ve vodnim prostfedi;

» Udrzujte pfistroj mimo dosah vysokych teplot,
desté a vody.

* Nepouzivejte pfistroj mokryma rukama.

+ Nepokladejte napajeci kabel do mokrého
prostredi.

» V pfipadé, Ze spotiebi¢ spadne do vody,
vypnéte napajeni u zdroje a okamzité
vytahnéte zastréku. NESAHEJTE DO VODY A
PRISTROJ Z NI NEVYTAHUJTE.

* Upozoriujeme, ze pred opé&tovnym pouzitim
musi byt pfistroj zkontrolovan kvalifikovanym
technikem.

» Ne provozujte pfistroj v blizkosti rozpraSovacu
plynu.

« Kvdli nespravné obsluze a nespravné
manipulaci miZe dojit k poruse pfistroje a
zranéni uzivatele.

* Napajeci kabel nesmi byt stla¢en téZzkym nebo
ostrym pfedmétem, jinak hrozi pozar nebo
uraz elektrickym proudem.

+ Teplota pfistupného povrchu mdze byt pfi
provozu pfistroje VYSOKA.

FUNKCE DEHYDRATORU

Tato jednotka je vybavena automatickym

ventildtorem, ktery cirkuluje teply vzduch, diky

némuz je pfistroj rovnhomérné vysusovan! Susené
potraviny jsou skvélou pochoutkou k obcerstveni,
protoZe s zachovaji témér vSechny své vyzivové
hodnoty a chut.

+ Skveély zpUsob, jak uchovat ovoce,
obcerstveni, zeleninu, chléb, kvétiny a dalsi
potraviny.

= Nastavitelné tacy: pét jednoduchych tacu.

= Snadné ¢isténi tach.

= Unikatni obly design.

25

= Diky prahlednym tactm Ize zkontrolovat stav
potravin z rliznych uhld pohledu.

PRED POUZITIM

Cisténi:

Pfed prvnim pouzitim otfete vSechny €asti
spotrebice.

Vycistéte 5 tacl lehce navihéenym hadfikem.
Podle potfeby pouzijte Cistici prostfedek.

Nemyjte ZAKLADNU v my&ce ani ji neponofuite
do vody nebo jiné tekutiny!!!

Po vycisténi je nutné pristroj uvést do provozu na
dobu 30 minut bez vkladani potravin k suseni. PFi
prvnim pouZiti jsou kouf nebo zapach vznikajici
pfi tomto postupu normalni. Zajistéte dostatecné
vétrani. Po dokonéeni doby provozu oplachnéte
regaly ve vodé a vSechny soucasti osuste.

Tento ukon je nutny pouze pfi prvnim pouZiti.
(ZAKLADNU NEMYJTE!)

Pred ¢isténim odpojte dehydrator od napéjeni

a nechte jej vychladnout. Mékkym karta¢em
odstrarite pfilepené potraviny. Pfed uskladnénim
dehydratoru osuste vSechny soucasti.

Necistéte pristroj agresivnimi chemikaliemi ani
abrazivy, abyste neposkodili povrch.

Montaz spotrebice:

Ujistéte se, Ze je dehydrator bezpe€né umistén na
pevném a rovném povrchu. VlozZte tacy a zasunte
zastréku do zasuvky ve zdi.

Odvlh&ovac je nyni pfipraven k pouZiti.

PROVOZ

FUNKCNI TLACITKA: (Obr. B)

Pomoci digitalnich ovladacich prvki Ize snadno

nastavit teplotu a dobu vysuSovani.

1. Umistéte dehydrator na suchy a hladky povrch

2. Polozte potraviny na tacy a vlozte je do
pristroje

Poznamka: Doporucuje se vlozit minimalné 3

pracovni tacy, at uz s poloZzenymi potravinami

nebo bez nich.

3. P¥ipojte napajeci zdroj, na obrazovce se
zobrazi ,0000“

4. Nastaveni Casovace a teploty

Nastaveni ¢asovace (00:30-99:00h)

1) Stisknéte tlacitko TIME/TEMP, na displeji se
zobrazi vychozi ¢as 10:00 a displej blika. Pak
stisknéte tlacitka + nebo -, dokud se nezobrazi
pozadovany €as. Chcete-li rychle zménit cas,
podrzte tlacitka + nebo -.

Nastaveni teploty (Ventilator: 35°/40°/45°/50°/5

5°/60°/65°/70°C)

2) Znovu stisknéte tlacitko TIME/TEMP, na
displeji se zobrazi teplota 70°C a displej
blika. Potom pomoci tlaCitek + nebo - vyberte
pozadovanou teplotu. Chcete-li rychle zménit
teplotu, podrzte tlacitka + nebo -.
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Poznamka: KdyZ nastavite teplotu na rezim » V priibéhu tydnl nasledujicich po vysuseni
WVENTILATOR", pak funguje pouze ventilator, zkontrolujte obsah suSenych potravin z
ohfiva¢ prestane fungovat hlediska vlhkosti. Pokud je uvnitf vihko, je

5. Po ukoné&eni nastaveni dasu a teploty. vhodné obsah vysuSovat po delSi dobu, aby se

Stisknéte tlagitko START/STOP, pistroj zaéne potraviny nezkazily. ) )
pracovat. * Pro co nejlepSi kvalitu neni vhodné skladovat

&as na displeji se zatne odpotitavat susené ovoce, zeleninu, bylinky, ofechy ¢i

A . ’ B chléb po dobu del$i nez 1 rok, pokud jsou
Dehydrator se automaticky vypne po uplynuti uchovavany v chladnidce nebo mrazaku.
nastaveného Casu, topné téleso prestane + Sugené maso, driibeZ a ryby by nemély byt
pracovat nejdfive, ventilator bud(velpokrfa(‘:ovat v skladovany déle nez 3 mésice, pokud jsou
chodu po dobu 10 sekund a bzucak ,pipne* uchovavany v chladniéce, nebo 1 rok, pokud
Na displeji se zobrazi ,Konec” jsou uchovavany v mrazniéce.
Odpojte pfistroj.
Pokud je dehydratace dokonéena, vyjméte
potraviny z dehydratoru.
Pokud je nutna dals$i doba vysou$eni, pokracujte
podle pfedchozich krok( a pokracujte v

ZPUSOB UDRZBY/CISTENI

Po pouziti odpojte dehydrator od sité a pred
¢isténim jej nechte vychladnout. Mékkym
kartaCem odstrarite nalepené potraviny na tacech.

dehydrataci. Pfed uskladnénim dehydratoru vSechny ¢asti
osuste suchym hadrikem.
TIPY PRO SUSENI Povrch pfistroje ogistéte mokrym hadfikem.

K odstranéni prebyte¢né marinady pouzijte
papirové ubrousky.

Necistéte pristroj agresivnimi chemikaliemi ani
abrazivy, abyste neposkodili povrch.

PLEASE KEEP THIS INSTRUCTION, THANKS!

Doba vysouseni predbézného zpracovaného

ovoce se bude lisit podle nasledujicich faktoru:

1) tloustka kusu nebo platkd

2) pocet tacu se suSenymi potravinami

3) objem vysuSovanych potravin

4) vlhkost prostredi

5) vas$ uprednostiiovany zplsob vysu$ovani
jednotlivych typu suSenych potravin

Doporucu;e se
Potraviny zkontrolujte kazdou hodinu.

+ Pokud si v8imnete nerovnomérného
vysouSeni, otoCte nebo znovu uloZte tacy.

» Pred vysuSovanim oznacte potraviny
informacemi o vysouseném obsahu, datem
a hmotnosti. UZite¢né je také poznamenat si
dobu suseni pro budouci pouziti.

» Predpfipravené potraviny maji nejlepsi
vysledky pfi suseni.

» Pfi spravném skladovani potravin po vysuseni
zlstanou potraviny v dobré kvalité a uchovaji
si Ziviny.

UCHOVAVANI
Potraviny uskladnéte az po vychladnuti.

» Potraviny Ize uchovavat déle, pokud jsou
skladovany na chladném, suchém a tmavém
misté.

Likvidace Setrna k zivotnimu prostredi

MlzZete pomoci chranit Zivotni prostredi!
mmm Respektujte mistni predpisy: nefungujici
elektricka zafizeni odevzdejte do pfislusného
stfediska likvidace odpadu.

OAHlIEZ XPHZEQX 4. Mn xpnoiJoTiolgite un eouaiodotnuéva

AOYITPANTHPAXZ TPO®IMQN egapmpara.

5. BeBaiwbeite 6T 0 apuypavTAPAG TPOPIHWV
gival aTTEVEPYOTTOINUEVOG KAl ATTOOUVOEDTE TO
@I aTTO TNV TTPIda GTav BEV XPNOIPOTIOIEITAI KO
TIPIV aTTO £pYaoieg KaBAPIGPOU Kal ETTIOKEUNG.
ATTooUVOEDTE TPARWVTAG TO PIG. Mnv TpaBdre
TO KAAWAIO.

AIABAXTE MPOZEKTIKA KAl ®YAA=TE TIX
OAHTIEZ A MEAAONTIKH ANA®OPA

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tpogodoaia: 220-240V, 50/60Hz A ; A ; 3
loxug o€ Bar: 200-240W  ©- Zuyéeue TIGVTa TN OUOKEUN OE TIpiCeg TAoNg
MéyeBog TTpoidvToG: 299x216x235mm (HOvo evarhaoadpevou pedpaTog) Trou
MéyioTo péyebog: 299x216x305mm OUHQVEl e TV uTodeikvudpevn Tdon Tng
XPOVOUETPO: 00:30 — 99:00h OUOKEUNG. . ]
OepuooTaTNC: AVEHIOTNPOC: 7. Mnv a@AVETE TOV PUYPAVTHPA TPOPINWY

XWPIG EMITAPNON KATA TN XpAon.

8. Ta pikpa Taidid Ba TTPETTel va eTTIBAETTOVTAN VIO
va dlac@ahiaTei 6T dev TIAICOUV UE TN CUCKEUN,
kabwg Oev gival og BEan va avayvwpifouv Toug

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C
NEPIFTPA®H TMHMATQN: (Ek. A)

;_ Eg\;o}:‘:)%ew{opevou Gyoug KIV5l’JVO’U§ TToU 0'X§TI'§OVT(XI HE ToV €£0QaAUEVO

3 Karw eoTia XEIPIOUO n)\smgmv OUOKEUGV. )

4. Baon 9. AuTA n ouokeun 8ev TTPOOPIZETAI VIO XPAON

5. Mlivakag eAéyxou atrd dropa (GUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)

6. AIGKOGHNTIK TAGIGIO ME PEIWPEVEG CWUATIKEG, AIOBNTNPIOKEG 1

7. MAéypa SIaVONTIKEG IKAVOTNTEG A EAAEIYN ePTTEIPIag

8. ATIOOTIGWEVO! BITKO! Kal yvwong. EKTég v 1n Xpnoiyotrololv

’ UTTO €TTOTTTEIQ A av Toug £xov OoBei 0dnyieg

ENAP=H OXETIKA PE TN XPON TWV OUCKEUWYV aTTO GTOUO
o A . . ) uTTEUBUVO Yia TNV aoPAAEId TOUG.

ﬁ(gg.!gsm TuxOv UAIKG cuoKeuaaiag aTé To 10. BeBaiwOeiTe 4TI 0 APUYPAVTAPAC TPOPIMWY Kal

T0 KAAWSIO TPOPOdOTiag SV KPEUOVTAI TTAVW
aTrod aIXUNPES AKPEG Kal KPATAOTE HAKPIA aTTd
TO KAUTA QVTIKEIMEVA KOl AVOIXTEG GAOYEG,
S1apopPETIKG TO TTAACTIKG Ba Aioer kal Ba

TotmoBeTAOTE T UAIKG OUOKEUaTiog Yéoa oTo
KOUTI Kall aTroBnkeUaTe A atoppiyTe UTTEUBUVA

OAHlIEZ AZOAAEIAZ TIPOKAAEGE! TTUPKAYIG.

AIABASTE MPOZEKTIKAAYTES TIS OAHIIES 11 ENéyYETE TOKTIKG T GUGKEUR Kall To
MPIN AMO TH XPHEH KAl ®YAAZTE TIZ TA KAAWBI0 TPOGOBOGIAS Kal GTAATAGTE Va
MEAAONTIKH XPHEH

TN XPNOIUOTIOIEITE EQV EVTOTTIOETE TUXOV
TpofAAuaTa | Bopég 0Tn cuokeur. Mnv
ETTIXEIPNOETE VA ETTIOKEUGOETE TN CUOKEUN
poévol oag. O1 eTTIOKEUEG OTN OUOKEUR TTPETTEI
va ekTEAOUVTAI HOVO ATTO EIBIKEUPEVOUG
TEXVIKOUG.

12.Mn XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN QV TO KAAWSIO
Tpo@odoaiag TTapouaidlel anuadia eBopdg n
av n ouokeur| dev AeImroupyei CwoTd i av €xEl

MNa va peiwBei o Kivduvog TpaupaTiopou 1

UAIKWV gnuIv, TTPETTEI va TNPOUVTal ol BACIKEG

TIPOPUAGEEIG aoPaAgiag, oupTrepIAauBavopévwy

TWV ak6AoUBwV:

1. H ouokeun TrpoopideTal yia oIKIaKA XPARoN Kal
TIOPOHOIEG EPAPHOYEG, OTTWG:

- Kouliveg TTpoowTTIKOU O€ KOTAGTAMATA,
ypageia kal GAAa epyaciakd TTepIBAAAovTa;

Ze skladovaci nadoby vysajte co nejvice
vzduchu a tésné ji uzavrete.

Optimalni skladovaci teplota je 15 °C nebo
nizsi.

Nikdy neskladujte potraviny pfimo v kovové
nadobé.

Nepouzivejte nadoby, které ,dychaji“ nebo
maji slabé tésnéni.

- aypoktuara; ) ) ) TECEl KATW.

- Awpdria gevodoxeiwy, HOTEA kal GAwY 13. L& TrepITITWON TToU T0 KaAWBIO TPoPodoaiag
KGTG)’\UHGT(A)V; ’ i Trapouaidael BAGRN, Ba TpEéTTel va

- z; ()f)l::l%OUC @IAOgeviag TTou TTPOCPEPOUV QVTIKATAOTABE! OTTO TOV KATAOKEUAGTH, TOV

2. H ouokeur) TTpoopiCeTal ATTOKAEIOTIKA yia
OIKIAKH XPHZH xprion kai dev gival
KatdAAnAn yia emmayyeAuarikn xpnon. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€ £EWTEPIKOUG
XWPOUG.

3. Otav XpnoIYOTIOIEITE TOV OPUYPAVTAHPA
TPOYIMWY, BeRaiwbeite 6T BpiokeTal o€
€TTITTESN KAl AVOEKTIKA EMQAVEIQ Kal OTI SEV
UTTApXEI Kivduvog TrTwong. BeBaiwBeite eTmiong
OTI yTTopei va avtégel 1o Bapog TG povadag
KaTé TN XPAOoN.

€€0UCI000TNUEVO AVTITTPOOWTTO TOU ) GAAO
TIOPOUOIWG €EEIDIKEUPEVO GTOUO VIO THV
aTroeuyr TOavWV KIVOUVwWV.

14.Mnv XPnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN 0OG UE

KOAWDIO TTPOEKTACNG EKTOG EAV TO KOAWDIO
£xel eAeyxBei Kal dokIpaoTei aTTd €EEIBIKEUPEVO
TEXVIKO.

15.01 €TMOKEUEG OTOV APUYPAVTHPTA TPOPIHWY

TIPETTEI VO TTPAYMATOTTOIOUVTAI HOVO aTTd
£¢e10IKEUPEVO NAEKTPOAGYO. O1 akaTGAANAEg
ETMOKEUEG EVOEXETAI VO BETOUV G€ KivOuvo Tov
Xpiom.

EAAHNIKA
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16.Z¢ kayia TePITTTWAON Oev TTPETTEI O
aguypavTpag Tpogipwy A 1o Buoua va
Bubidovtal o€ vepod R o€ oTT0100ATTOTE AAAO
uypo. Mn xeIpifeoTe TN OCUOKEUN PE UYPd XEpIa.

17.Mévo oi dlagaveig dioKol Kal T TUPATA Tou
ETMAVW KOAUPPATOG €ival ag@aln yia TTAUCIUO
OTO TTAUVTIPIO TTIATWY, EKTOG Qv opileTal
OI0QOPETIKA.

18. ATIOQUYETE TNV ETTOQN PE KIVOUUEVA
e¢aptipata. Kpatiote 1a Xépia, Ta HOAAIG,

T poUxa, KaBWG Kal TIG GTTATOUAEG Kal GAAa
OKeUn POKPIA KaTtd Tn SIGPKEIa TNG AEIToupyiag
yIa va PeIwBEi o Kivduvog TpaupaTiopou r/kal
TUXOV {nUIAG OTN GUOKEUN.

19.Mnv XpNnOIPOTIOIEITE E§WTEPIKOUG
XPOVODBIOKOTITEG I} CUOKEUEG TNAEXEIPIOUOU

20.Mnv oTpé@eTe TO KAAWDIO TOU HOTEP TTPOG GAAT
dropa.

21.Mnv a@QAVETE TN GUOKEUN KOVTA O€
TNy£g BeppoTNTAG. MNV TECETE TO QIG,
OI0QOPETIKA UTTOPEl va TTPOKANBEi TTUpKayIG i
nAekTpotrAngia.

22.H pn TApnon 6Awv Twv odnyIwV PTTOPET va
TIPOoKaAEéTEl NAeKTPOTTANGia, TTUPKAYIG 1
oofapd TpaupaTiopd. O TTPOEIdOTTOINTEIG
Kal o1 0dnyieg TToU TrEPIYPAPOVTal OE QUTO TO
EYXEIPIBIO 0dNyIWV dEV PTTOPOUV Va KOAUWOUV
OAeG TIG MBAVEG OUVOAKEG Kal KATAGTACEIG TTOU
UTTOpEl va TTapouciacTolv Katd TN XPRon Tou
TIPOIOVTOG

23.Edv dWoeTe TN OUCKEUN O€ TPiTOoug, dWOTE Padi
Kal TIG TTapouceg odnyieg Aeiroupyiag.

I'IPOZOXH

MNa va peiwaeTe Tov Kivduvo nAekTpotrAngiag,

unv BubiceTe 1 ekBETETE TO TTPOIdY, TO
eUKapTITO KaAWdIo f To BUopa o€ Bpoxn,
uypaaia i oTToI0drTToTE UYPO.

* Mn xpnoipoTtroleite TO TTPOIGV KOVTE O€ AouTpd,
VITITAPEG 1] GAAa dOXEia TTOU TTEPIEXOUV VEPD
1 GAAa uypd i Tav OTEKEDTE ETTAVW OE UYPES
ETMIPAVEIEG. MV KPATATE TN OUCGKEUN O€
mepIBAANoV Y uypaaia;

* KpatAoTe TN CUCKEUR POKPIA aTTd TN UWnAR
Beppokpacia, akTiveG Kal Uypd.

*  Mn xeIpiCeaTe Tn GUOKEUN PE UYPA XEpIa.

*  Mnv ToTTOBETEITE TO KAAWDIO TPOPOdOTiaG OE
mepIBAAAOV pE uypaaia.

*  Xg TTEPITITWON TITWONG TG GUOKEUAG OTO VEPOD,
QTTEVEPYOTTOINGTE TNV TTAPOXH PEUPATOG OTNV
mpida Kal agaipéaTe apéowg 1o @Ig. MHN THN
MIAZETE MEZA ANO TO NEPO.

» Eival onpavTiké va onpeiwaoeTe OTI N CUOKEUR
TPETTEl VO £TTIBEWPNOET aTTd €I8IKEUPEVO
TEXVIKO TTPIV TNV XPNOIUOTIOINOETE {avd.

*  Mnv XpNGOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN KOVTA O€
doxeia Wekaouou agpiou.

* H AavBaopévn Aeitoupyia Kai 0 akaTaAANAog
XEIPIOUOG PTTOPOUV VO 0BNYrO0UV O€

BUOAEITOUpPYia TNG CUOKEUNAG KAl TPQUUATIONO
TOU XpAOTN.

* To kaAwdio Tpogodoaiag dev TIPETTEI VOl
oupTTieaTel atd KaTolo Bapl 1 aixuneod
QVTIKEIPNEVO, KABWG UTTAPXE! KivOUVOG
TTUpKayIAG fi NAeKTpoTTANGiag.

*  O1 em@AvEIEG TNG CUCKEUNG UTTOPET va
BeppavBolv MOAY katd Tn AeiToupyia TnG.

XAPAKTHPIZTIKA AOYITPANTHPA

AuTA n Jovada S10BéTel auTOUATO AVEUICTAPA,

0 0TT0i0G KUKAOQOPET BEPUO aEPa TTOU TTAPEXE!

opoidpopen Enpavon! Ta amognpapéva TpdIpa

gival pia peyd@in amrodAauon eTTeidA diatnpolv

oxedOv 6An Tn BPETTTIKA TOUG agia kai yeuon.

= 18avikdG TPOTTOG yIa VO CUVTNPROETE QppouTa,
ovak, Aaxavikd, Wwyi, Aouhoudia Kail TTOAG
GAAQ.

= Pubuigéuevor diokol: évte diokol EUKOANG
oToiagng.

= EUkoAog kaBapiopog Twv SioKwv.

»  Kopwn otpoyyuAn oxediaon.

= O1 dlagaveig diokol odg EMTPETTOUV VA
ENEYXETE TNV KATAOTACT) TWV TPOPIPWV.

MPIN TH XPHZH

KaBapiouog:

Mpiv TNV TTPWTN XPAGCN, OKOUTTIOTE OAa Ta pépn
TNG GUOKEUNG.

KaBapioTe Toug 5 diokoug pe Eva eEAa@pwg
VOTIoOPEVO U@acpa.

XPNGIPOTIOINGTE ATTOPPUTTAVTIKO EQV ATTQITEITA.
Mnv Aévete Tn BAZH o€ TAuvTApIO TIATWY Kal
unv Tn BubiceTe o€ vePO A OTTOI00ATIOTE AAAO
uypo!

Metd Tov kaBapiopd, n yovada TTPETTEl va
Aertoupyei yia 30 AeTTd Xwpig va ToTToBeTouV
TPOPIYa TTPOG Efpavan. Katd tnv Tpwrn xpAon,
TUXOV KaTTVAG 1) JUPWIIEG TTOU TTapdyovTal Katd Tn
dIdpkela auTrg TNG d1adIKaaiag €ival QUGIOAOYIKOI.
BeBaiwbeite 611 UTTAPYXEI ETTOPKAG ECAEPITUOG.
MeTd Tnv Trepiodo apyIkAg Asitoupyiag, EETTAUvVETE
T PAQIa vEPO Kal ATEYVWOTE OAa Ta PEPN. AuTr N
EVEPYEIQ €ival ATTOPAITNTN HOVO KATA TNV TTPWTN
xpnon. (MHN MAENETE TH BAZH!)
ATTOoUVOEDTE TOV aQUYPAVTHPa aTTd TNV TTAPOXA
PEUPOTOG KAl APrOTE TOV VO KPUWOEI TTPIV TOV
KaBapioeTe. XpnoIpoTroInaTe pia paAakn Bouptoa
yia VO aQaIpETETE Ta KOAMNUEVA TPO@IUa.
2TeyvwOoTe OAa Ta EAPTANATA TTPIV ATTOBNKEUTETE
TOV aQUYpPavTHpa.

Mnv kaBapiCeTe TN GUOKEUN pE ETTIBETIKG XNUIKG
A€IQVTIKA YIO VO NV KATAOTPEWETE TNV ETTIQAVEIQ.

TuvapuoAdynon TG CUOKEUNG:

BeBaiwBeite 6T 0 aguypavTipag £xel TOTTOBETNOET
HE ao@aAeia o€ oTaBEPn, ETTITTEDN ETTIQAVEIQ.
TomoBeTAOTE TOUG BioKOUG ENPavong Kal CUVOEDTE
TO QIG PE HIa TTPida TOiOU.

O aguypavtApag gival £ToINOG yia XpAon.

AEITOYPIIA

KOYMIIA AEITOYPTIQN: (Eik. B)

O Wwne1akog EAeyX0G TTITPETTEI TNV EUKOAN

pUBuIoN TG Bepuokpaaiag kal Tou Xpdvou

apuddTwang.

1. ToTTOBETAOTE TN CUCKEUN O€ OTEYVH, ETTITTEDN
ETIPAvEIX

2. TomoBeTAOTE T TPOPIUA GTOUG BiTKOUG Kal
TOTTOBETAOTE TOUG OTN CUOKEUN

THMEIQZH: Xuviotatal va oToIBadeTe

ToUAdIoTOV 3 BIOKOUG, €iTE £XOUV TPOPIU ETTAVW

TOUG €iTE OXI.

3. ZuvlEaTE T OUOKEUR 0TV Tpogodogia. XTnv
086vn avaypdeeTal n évdeign “0000”

4. Ta va puBpioeTe Tov XpOovodIakdTIT Kal T
Bepuokpaaia

PuBpion xpovodiakomTn (00:30-99:00w)

1) Marrote 10 TARKTPO TIME/TEMP. 2TV 086Vn
avafBoofvel o TTpokaBopITuévog XpOvog
10:00. MatAoTE Ta TTARKTPA + 1 - yia va
opioeTe Tov €MOBUUNTO XPOvo. MNa va aANGgeTe
TOV XPOVO YPARYOPQ, KPATAOTE TTATNPEVA TO
KOUMTTIA + 1 -.

PUBuion Beppokpaciag (AvepioTnpag: 35°/40°/

45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) MatAoTe ava 1o TARKTPO TIME/TEMP. ZTnV
086vn avaBoaoBrvel n Bepuokpaaia 70°C.
MathoTe Ta TAAKTPA + 1) - VIO VO OPICETE TNV
€mMBupNTA Bepuokpaaia. Ma va aAAdgeTe T
Bepuokpacia ypriyopa, KPATAOTE TTATNUEVA TA
KOUMTTIA + 1 -.

MaparApnon: Otav pubpileTe TN Bepuokpacia

ot Aerroupyia “ANEMIZTHPAY”, 16Te ouveyidel va

Aeimoupyei povo o avepiotTipag. O Beppavtipag

OTAPATA va AEITOUPYEI.

5. Metd Tn pUBUIONG TOU XPOVOU Kal ThG
Bepuokpaaiag.

MatAoTe 10 TARKTPO START/STOP yia va BéoeTte

TN OUOKEUN o€ AgiToupyia.

2Tnv 008dvn gekiva n avtioTpoen YETPNON.

O aguypavtipag Ba atrevepyoTroinBei autduata

HETA TNV TTAP0d0 Tou KaBopiopévou xpovou. O

BeppavTripag Ba oTapaTroel va AeIToupyei, o

avepioTApag Ba ouvexioel va Aeiroupyei yia 10

OeuTePOAETTTA Kal 0 BopuPNnTAG Ba TTapdayel o

e1d01T0iNONG

21nv 08dvn epgavicetal n Evdeign “TEAog”

ATOOUVOEDTE TN OUCKEUN.

‘Otav oAokAnpwBei n aguddtwaon, agaipéoTe Ta

TPOPIYA aTTG TOV APUYPAVTHPA.
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Edv xpeiagetal Tp6oBeTOG XPOVOG, OKOAOUBNOTE
TO TTPONYOUMEVA BAUOTA VIO VO OUVEXIOETE TNV
aQpuddTWOoN.

XYMBOYAEZ =HPANZHZ
O xpdvog Efpavong epouTwy TTOIKIAAEI avaAoya
ME TOUG akOAOUBOUG TTAPAYOVTEG:
1) 1O TAXOG TWV TEPAXIWV I TWV PETWV
2) Tov apIBoOG Twv dioKkwV PE TPOPINT
3) Tov OYKO TWwV TPOPipwV
4) tnv uypaaia Tou TTEPIBAAAOVTOG
5) TIG TTPOTIUNOEIG 0OG OXETIKA UE TOV BaBud
gnpavong

Zua'raaalg
EAéyxeTe 10 TPOQINA KABE WpA.

*  NMepioTpéwTe r/kal aAAageTe TN BN Twv
OioKwV 0ag £V TTAPATNPACETE AVOUOIONOP®PN
gnpavan.

*  Emonudvere Ta TpO@IUA PE TNV NUEPOMNVIa
Kai Bapog TpIv TNV ERpavon. Oa givai £TTiong
XPAOIUO va GNUEIWVETE TO XpOVo §Apavang yia
MEAOVTIK avagopd.

» Ta pokartepyaopéva TpOPIua divouv KaAUTEPO
arroTéAeopa ERpavong.

*  H owoThA amobrikeuon TPOQidwy PETE TNV
&npavon Ba gupBaAel etriong atn diaTripnon
NG TTOIOTNTAG TWV TPOPINWY KOl TWV
OPETTTIKWV OUCIWV.

AHOOHKEYZH
PuldooeTe Ta TPOPIPG POVO aPOU EXOUV
KPUWOEL.

*  Ta 1pd@Ipa uTropouv va diatnpnolv
TEPIOOSTEPO EQV QUAGOTOVTAI OE dPOTEPD,
&npo Kal OKOTEIVO PEPOG.

*  AgaipéoTe 600 1O duvaTOV TTEPIOCOTEPO aéPa
até 1o doxeio aTroBrKeuaNg Kal KAEIOTE KOAG.

* H BéATioTn Beppokpaaia guvtApnong eival
15°C | xaunAoTepn.

*  Mnv ammobnkeleTe TTOTE TPOPIUA aTTEUOEIAG O€
METAAAIKO Boxeio.

* Amo@uUyeTe Ta doyeia TTou dev gival oTEyava.

*  EAéy&re Ta ammognpapéva TpoPIya yia uypaaia
KaTd TN dIdpKEIa TwV EROOUAEdWY TTOU
akoAouBoUlv Tnv aguddtwon. Eav utrdpyel
uypacia, Ba TPETTEl va apuUOATWOETE TO
TIEPIEXOMEVO VIO HEYAAUTEPO XPOVIKO dIGaTNHA
yla va aTro@UyeTe TNV aAAoiwon.

* Ta kaAUTEPN TTOIGTNTA, T ATTOENPApEV
@pouTa, Aaxavika, Botava, KapTroi f Ywi
Oev PETTEl va QUAGaovTal yia dIdoTNua
peyaAUTePO atmd 1 xpovo, eav QUAdoaovTal
OTO YuyEio i oTOV KATaWUKTN.

+  Ta amognpapéva Kkpéata, Ta TTOUAEPIKA Kal
Ta Wapia dev TTPETTEl va QUAGTTovTal yia
TEPIOOTEPO aTTd 3 PAVEG, €AV UAGTTovTal
aTo Yuyeio A 1 é10G €@V QUAGOTOVTAI OTOV
KOTAWUKTN.

EAAHNIKA
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MEO®OAOZ ZYNTHPHZHZ/KAGAPIZMOY
MeTd Tn Xprion, aTTOCUVOEDTE TOV apUYpPavVTAPA
atrd TNV TPOPOd0Cia PEUNATOG Kal AQAOTE TOV Va
KPUWOEI TTPIV ToV KaBapioeTe. XpnoIUOTIOINGTE HIa
HaAakr BoupToa yia va o@aIpECETE Ta KOAMNUEVA
TPOPINa aTTd TOUG SioKOUG.

2TeyvwaTe OAa Ta eEapTAaTA PE OTEYVO TTavi TTPIV
aTmoBnKeUOETE TOV AQUYPAVTAPA.

KaBapioTe TNV €MIQAVEIQ e UYPO TTAVI.
XPNOIUOTTOINCTE XOPTOTTIETOETEG VIO VA OPAIPETETE
TUXOV Uypaaia.

Mnv kaBapileTe TN OUCKEUN PE ETTIBETIKA XNUIKG A
AEIOVTIKG YIO VO PNV KOTAOTPEWETE TNV ETTIQAVEIQ.

DIAIKA TTPog To TePIBAAAOV S1dBeon
Mtropeite va BonBrioeTe oTnV TTPOOTAGIO TOU
== TrepiBaAhovTog!
Mnv &exvaTe va TnpeiTe Toug TOTTIKOUG
KavovIoPoUG: TTapadwaoTe TOV N AEITOUPYIKO
NAEKTPIKG £EOTTAICO T€ £va KATAAANAO KEVTPO
d146eong.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
DESHIDRATADOR DE ALIMENTOS

POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES
ANTES DE USARLO

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Tension normal: 220-240V, 50/60Hz
Alimentacién normal: 200-240W
Tamafio del producto: 299x216x235mm
Tamafio maximo: 299x216x305mm
Temporizador: 00:30 - 99:00h
Termostato: Ventilador:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOMBRE DE LAS PARTES: (Figura A)
. Tapa

. Bandejas ajustables en altura

Tamiz

Base

Panel de control

Panel de decoracion

Rejilla

. Bandejas extraibles

EMPEZANDO

Retire cualquier envase del producto.

Coloque el envase dentro de la caja o bien
guardelo o deshagase de él de forma responsable.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
ROGAMOS LEA ESTAS INSTRUCCIONES
DETENIDAMENTE ANTES DE USAR Y
GUARDELAS COMO REFERENCIA FUTURA
Para reducir el riesgo de lesiones personales

o dafios a la propiedad, se deben seguir

precauciones de seguridad basicas que incluyen

las siguientes:

1. Este aparato esta disefiado para usarse en
entornos domésticos y aplicaciones similares
como:

- Zonas de persona de cocina en tiendas,
oficinas y otros entornos laborales;

- Casas rurales;

- Por clientes en hoteles, moteles y otros
entornos de tipo residencial;

- Entornos de tipo desayuno y alojamiento

2. Este deshidratador de alimentos esta disefiado
UNICAMENTE para USO DOMESTICO y no
es apto para su uso comercial. No lo use en el
exterior.

3. Cuando use el deshidratador de alimentos,
asegurese que esta sobre una superficie
plana, nivelada y robusta; asegurese que no
existen riesgos de caidas. Asimismo que puede
soportar el peso de la unidad durante su uso.

4. Nunca use un accesorio no autorizado.

5. Asegurese que el deshidratador de alimentos
esta apagado y desenchufado de la corriente
eléctrica cuando no se esté usando, antes de
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limpiarlo o cuando vaya a repararse. Retirelo
agarrando el enchufe. No tire del cable.

6. Siempre use el aparato con una toma de
corriente con la tension (C. A. Unicamente) que
aparece marcada en el aparato.

7. Nunca deje el aparato sin atender mientras se
esta usando.

8. Se debe supervisar a los nifios para asegurarse
que no juegan con el aparato, ya que no son
capaces de reconocer los peligros asociados
con un manejo incorrecto de aparatos
eléctricos.

9. Este aparato no esta disefiado para su uso
por parte de personas (incluyendo nifios) con
capacidades mentales, fisicas o sensoriales
reducidas o con falta de experiencia o
conocimiento. Salvo que se les haya
supervisado o se les haya instruido respecto
al uso de aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

10. Asegurese que el deshidratador de alimentos
y el cable de alimentacién NO cuelgan sobre
bordes afilados y manténgalos alejados de
objetos calientes y llamas vivas; en caso
contrario, el plastico se fundira y provocara un
incendio.

11. Por favor, compruebe que el aparato y el cable
eléctrico con frecuencia y deje de usarlo si
encuentra cualquier problema en el aparato o
si esta roto. No repare el aparato usted mismo.
Repare el aparato solamente con personas
cualificadas.

12.No ponga en funcionamiento ningun aparato
eléctrico si el cable de alimentacion presenta
dafios o después de que el aparato se haya
caido o presente cualquier tipo de dafios.

13.En caso de que el cable de alimentacion
presente dafios, el fabricante, su agente de
servicio, o personas con una cualificacion
similar deben repararlo para evitar cualquier
riesgo.

14.No use el aparato con un cable extensor salvo
que este cable haya sido comprobado y probado
por un técnico cualificado o una persona del
servicio técnico.

15.Las reparaciones del deshidratador de
alimentos debe realizarlas un electricista
cualificado. Una reparacion incorrecta puede
poner en peligro al usuario.

16.Bajo ninguna circunstancia, se debe sumergir
la BASE o el ENCHUFE del deshidratador de
alimentos en agua o cualquier otro liquido. No
use el aparato con las manos humedas.

17.S6lo las bandejas transparentes u las piezas de
la tapa superior son aptas para el lavavajillas,
salvo que se especifique explicitamente lo
contrario.

18. Evite el contacto con las piezas moviles.
Mantenga las manos, pelo, ropa, espatulas
y otros utensilios alejados mientras esta en
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funcionamiento para reducir el riesgo de
lesiones a personas y/o dafios al aparato.

19.No lo ponga en funcionamiento con un
temporizador externo, o un dispositivo con
mando a distancia.

20. Por favor, no gire el control de entrada de aire
del motor hacia los demas o hacia yescas.

21.Por favor, no lo guarde al lado de cualquier tipo
de calefaccién. Por favor, mantenga el enchufe
alejado de cualquier tipo de presion; en caso
contrario, puede provocar un incendio o una
descarga eléctrica.

22.En caso de no seguir todas las instrucciones que
se enumeran se puede provocar una descarga
eléctrica, un incendio o lesiones personales
graves. Las advertencias, precauciones e
instrucciones que aparecen en este manual
de instrucciones no pueden cubrir todas las
condiciones y situaciones posibles que se
pueden producir mientras se usa este aparato.

23.En caso de que pase el aparato a una
tercera persona, debe entregar también estas
instrucciones.

PRECAUCION:

» Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no
sumerja o exponga el producto, el cable flexible
o el enchufe a la lluvia, humedad o cualquier
otro liquido.

» No use el producto cerca de bafios, lavabos, o
recipientes que contenga agua u otros liquidos,
o cuando se encuentre en o sobre superficies
humedas o mojadas. No guarde el aparato en
un entorno con agua;

* Mantenga el dispositivo alejados de lugares
con altas temperaturas, luz solar directa o
humedad.

* No ponga el aparato en funcionamiento con las
manos himedas.

+ Por favor, apague la alimentacién en un entorno
con agua.

* Encaso de que el aparato caiga al
agua, apague la alimentacion en la
toma de alimentacion y retire el enchufe
inmediatamente. jNO SE META EN ELAGUA
PARA RECUPERARLO!

» Es importante tender en cuenta que el aparato
debera ser inspeccionado por un técnico
cualificado antes de volver a usarlo.

* No lo ponga en funcionamiento cerca de
pulverizadores de gas.

+ Un funcionamiento incorrecto o un manejo
inadecuado puede provocar un mal
funcionamiento del aparato y lesiones al usuario.

» El cable de alimentacién no puede estar
presionado por cualquier cosa que sea pesada
o afilada; en caso contrario puede provocar un
incendio o una descarga eléctrica.

» Latemperatura de la superficie accesible
puede ser ALTA cuando el aparato esta en
funcionamiento.

CARACTERISTICAS DEL

DESHIDRATADOR

Esta unidad presenta un ventilador automatico,

que hace circular aire caliente produciendo un

dispositivo de secado uniforme. Los alimentos

$ecos son una gran oportunidad como aperitivos, ya

que conservan casi todos sus valores nutricionales

y sabor.

» Una forma perfecta de conservar frutas,
aperitivos, verduras, pan, flores y mucho mas.

* Bandejas ajustables: cinco bandejas facilmente
apilables.

» Facil impieza de las bandejas.

» Exquisito disefio redondo.

» Las bandejas transparentes le permiten
comprobar el estado de los alimentos.

ANTES DE USARLO

Limpieza:

Antes de usarlo por primera vez, limpie todas las
piezas del aparato. Limpie las bandejas con un
pafio ligeramente himedo. Use el detergente que
sea necesario. jNo lave la BASE en un lavavajillas
o la sumerja en agua o cualquier otro liquido!

Tras su limpieza se debe poner en funcionamiento
la unidad durante 30 minutos sin colocar ningin
alimento para su secado durante este periodo.
Cualquier humo u olor que se produzca durante
este periodo son normales. Rogamos se asegure
que existe suficiente ventilacion.

Tras el periodo de funcionamiento, aclare las
estanterias en agua y seque todas las piezas. Este
acto solo es necesario la primera vez. (jNO LAVE
LA BASE!!)

Desenchufe el deshidratador de la alimentacion

y deje que se enfrie antes de limpiarlo. Use un
cepillo suave para retirar la comida que se haya
quedado pegada. Seque todos los componentes
antes de guardar el deshidratador.

No limpie el aparato con productos quimicos
agresivos o abrasivos para no dafar la superficie.
Montaje del aparato:

Asegurese que el deshidratador se asienta bien
sobre una superficie sélida y nivelada. Guarde las
bandejas de secado y conecte el enchufe a una
toma de corriente.

El deshidratador esta ahora listo para su uso.

FUNCIONAMIENTO

BOTON DE FUNCION: (Figura A)

El control digital permite un ajuste facil del tiempo y

la temperatura de deshidratacion.

1. Coloque el deshidratador sobre una superficie
seca y suave

2. Coloque los alimentos en la bandejas y
carguelas en la maquina

Nota: Se recomienda que apile al menos 3

bandejas de trabajo, tanto si tiene alimentos en las

mismas como si no.

3. Conecte la alimentacion; la pantalla mostrara
“0000”

4. Para configurar el temporizador y la
temperatura

Configuracion del temporizador (00:30-99:00h)

1) Pulse el botén TIME/TEMP; la pantalla
mostrara la hora predeterminada 10:00 y
parpadeara y posteriormente pulse los botones
+ 0 - hasta que se muestre la hora que se
desea. Para cambiar el tiempo rapidamente,
mantenga pulsados los botones + o -.

Ajuste de la temperatura (Ventilador: 35°/

40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Vuelva a pulsar el botén TIME/TEMP; la
ventana de la pantalla mostrara la temperatura
70°C y parpadeara y posteriormente pulse los
botones + o - para seleccionar la temperatura
que desee. Para cambiar la temperatura
rapidamente, mantenga pulsados los botones +
0-.

Nota: Cuando haya configurado la temperatura en

el modo “VENTILADOR”, entonces solo continuara

funcionando el ventilador y el calentador dejara de
funcionar.

5. Tras finalizar la configuracién del tiempo y la
temperatura.

Pulse el botén START/STOP, la unidad empezara

a funcionar.

El tiempo de la ventana de la pantalla empezara la

cuenta atras.

El deshidratador se cerrara automaticamente

una vez expire el tiempo fijado; el elemento

térmico primero dejara de funcionar, el ventilador

continuara funcionando durante 10 segundos y el
timbre emitira un “pitido”

La pantalla muestra “End (Fin)”

Desenchufe la unidad.

Si se ha completado la deshidratacion, retire los

alimentos del deshidratador.

Si es necesario tiempo adicional de secado,

siga los pasos anteriores para continuar la

deshidratacion.

CONSEJOS DE SECADO
El tiempo de secado para el tratamiento previo de
la fruta varian segun los siguientes factores:
1) Grosor de las piezas o trozos
2) Numero de bandejas con alimentos a secar
) Volumen de los alimentos a secar
) Humedad en su entorno
) Sus preferencias de secado para cada tipo de
alimento seco
Se recomienda que:
» Compruebe los alimentos cada hora.
+ Gire y/o vuelva a colocar las bandejas en caso
de que aprecie un secado no uniforme.
+ Etiquete los alimentos con los contenidos
secados, fecha y peso antes de secarlos.
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Asimismo es Util anotar el tiempo de secado
como referencia futura.

» Los alimentos tratados previamente ofrecen el
mejor efecto al secarse.

* Un almacenamiento correcto de los alimentos
tras su secado asimismo ayuda a mantener
los alimentos en buena calidad y conservar los
nutrientes.

ALMACENAMIENTO

* Guarde los alimentos solo después de que se
hayan enfriado.

* Los alimentos se pueden guardar durante mas
tiempo si se guardan en un lugar fresco, seco y
oscuro.

» Retire todo el aire que pueda del envase de
almacenamiento y ciérrelo bien.

* Latemperatura de almacenamiento 6ptima es
de 15°C o inferior.

* Nunca guarde los alimentos directamente en un
recipiente metalico.

« Evite recipientes que “respiren” o que
presenten un sellado débil.

» Compruebe los contenidos de humedad de los
alimentos deshidratados durante las semanas
posteriores a la deshidratacion. En caso de que
haya humedad en el interior, debe deshidratar
los contenidos durante mas tiempo para evitar
que se dafien.

» Para obtener la mejor calidad, las frutas secas,
verduras, hierbas, frutos secos, o pan no deben
guardarse mas de 1 afio, tanto en el frigorifico
como en el congelador.

» Las carnes, aves y pescado seco deben
guardarse un periodo no superior a 3 meses si
se guarda en el frigorifico, o 1 afio si se guarda
en el congelador.

MANTENIMIENTO/METODO DE LIMPIEZA
Tras su uso, desenchufe el deshidratador de

la alimentacion y deje que se enfrie antes de
limpiarlo. Use un cepillo suave para retirar

los alimentos que se queden pegados en las
bandejas. Seque todas las piezas con un pafio
seco antes de guardar el deshidratador. Limpie la
superficie de la carcasa con un pafio himedo.
Use toallitas de papel para retirar cualquier exceso
de marinaje.

No limpie el aparato con productos quimicos
agresivos o abrasivos para no dafar la superficie.
iROGAMOS GUARDE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES, GRACIAS!

Eliminacion cumpliendo con el medio

ambiente jPuede ayudar a proteger el medio

ambiente! Por favor, recuerde respetar la
normativa local: entregue los equipos eléctricos
que no funcionen en un centro de reciclaje
adecuado.
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GUIDE D‘UTILISATION
DESHYDRATEUR D‘ALIMENTS

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT
D‘UTILISER CET APPAREIL

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
Tension normale : 220-240V, 50/60Hz

Puissance normale : 200-240W
Dimensions de I'appareil : 299x216x235mm
Dimensions maximales : 299x216x305mm
Minuteur : 00:30 — 99:00h
Thermostat: Ventilateur:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOM DES COMPOSANTS : (il A)
. Couvercle

Plateaux réglables en hauteur
Paroi inférieure

Base

Panneau de commande

Panneau de décoration

Maillage

Plateaux amovibles

MISE EN ROUTE

Enlevez tous les matériaux d‘emballage du carton.
Remettez les matériaux d‘emballage dans le
carton et rangez ou jetez ce dernier de fagon
responsable.

CONSIGNES DE SECURITE

LISEZ ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT

L'UTILISATION ET LE CONSERVER POUR

CONSULTATION FUTURE

Pour réduire le risque de blessures et de

dommages matériels, des précautions

élémentaires doivent étre respectées, notamment :

1. Cet appareil est congu pour un usage
domestique et d‘autres utilisations similaires,
telles que :

- Pieces servant de cuisine au personnel de
magasins, bureaux et autres lieux de travail

- Fermes

- Par des clients dans des hotels, motels et
autres structures d‘accueil

- Gites touristiques

2. Ce déshydrateur d’aliments est congu pour un
usage domestique uniqguement et n‘est pas
adapté a un usage commercial. Ne pas utiliser
a l'extérieur.

3. Veillez a utiliser le déshydrateur d’aliments sur
une surface plane, solide et stable, afin d’éviter
tout risque en cas de chute. Il faut également
que la surface puisse supporter le poids de
I'appareil en fonctionnement.

4. N'utilisez jamais un accessoire non agréé.

5. Assurez-vous que le déshydrateur d’aliments
est éteint et débranché du secteur lorsquil
n‘est pas utilisé, avant de le nettoyer ou
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pendant sa réparation. Débranchez en tirant
sur la fiche. Ne tirez pas sur le cordon.

6. Utilisez toujours I'appareil sur une prise
secteur de tension (CA uniquement) égale a
celle marquée sur I‘appareil.

7. Ne laissez jamais I‘appareil sans surveillance
lorsqu'il est allumé.

8. Les jeunes enfants, étant incapables de
reconnaitre les dangers associés a la
manipulation des appareils électriques, doivent
étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec
I‘appareil.

9. Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé
par des personnes (y compris des enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont diminuées, ou qui ne disposent
pas des connaissances ou de I‘expérience
nécessaires. A moins qu‘elles n‘aient été
formées et encadrées pour |‘utilisation de cet
appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

10.Veillez a ce que le déshydrateur d’aliments et
le cordon d‘alimentation ne soient suspendus
sur des bords tranchants et les éloigner des
objets chauds et des flammes nues, autrement
le plastique risque de fondre et provoquer un
incendie.

11. Inspectez de temps en temps I‘appareil et le
cordon électrique, et cessez I‘utilisation si vous
constatez des problémes ou si I'appareil est
cassé. Ne réparez pas l‘appareil par vous-
méme. Ne fates réparer I'appareil que par des
personnes qualifiées.

12.N‘utilisez pas I'appareil électrique si le cordon
est endommagé, s‘il est tombé ou a été
endommagé d‘'une maniére ou d‘une autre.

13.Pour éviter tout danger, faites remplacer le
cordon d‘alimentation endommagé par le
fabricant, un agent agréé ou une personne
qualifiée.

14.N'utilisez pas votre appareil avec une rallonge
a moins que ce cordon soit vérifié et testé par
un technicien ou un agent d‘entretien qualifié.

15. Toute réparation du déshydrateur d’aliments
ne doit étre effectuée que par un électricien
qualifié. Toute réparation incorrecte peut
mettre en danger l‘'usager.

16.En aucun cas, la base ou la fiche du
déshydrateur d’aliments ne doit étre immergée
dans I‘'eau ou tout autre liquide. N‘utilisez pas
I'appareil avec des mains mouillées.

17.Seuls les plateaux transparents et le couvercle
supérieur sont lavables au lave-vaisselle, sauf
indication contraire explicite.

18.Evitez tout contact avec les piéces mobiles.
Eloignez les mains, les cheveux, les
vétements, les spatules et autres ustensiles
de I'appareil pendant le fonctionnement afin
de réduire les risques de blessures et/ou des
dommages a la machine.

19.Ne contrélez pas |‘appareil avec un minuteur
externe ou un dispositif de controle a distance.

20.N’orientez pas le régulateur de tirage du
moteur vers les autres.

21.Eloignez |'appareil de tout chauffage. Evitez
d’exposer la fiche & une forte pression,
autrement un incendie ou un choc électrique
peut en résulter.

22.Le non respect des ces consignes peut
causer une électrocution, un incendie et/ou
des blessures graves Les mises en garde,
précautions et consignes présentées dans
ce manuel ne peuvent pas couvrir toutes les
conditions et situations possibles qui peuvent
se produire lors de I'utilisation du produit.

23.Si cet appareil passe a une autre personne, le
présent mode d’emploi doit également lui étre
remis.

ATTENTION :

» Afin de réduire le risque de choc électrique,
ne pas immerger ou exposer |‘appareil, cordon
flexible et fiche a I'eau, humidité ou tout autre
liquide.

» N'utilisez pas I‘appareil a proximité de
baignoires, lavabos ou autres récipients
contenant de I'eau ou d‘autres liquides,
ou lorsque vous étes debout/assis sur des
surfaces humides ou mouillées. Ne laissez pas
I'appareil dans un milieu aqueux

+ Eloignez I'appareil de tout endroit de haute
température, rayon de soleil et milieu aqueux.

* Ne faites pas fonctionner I'appareil avec les
mains mouillées.

» Coupez I'alimentation électrique dans tout
environnement aqueux.

» Sil‘appareil tombe dans I‘'eau, coupez
immédiatement I‘alimentation a la prise
secteur et retirez la fiche. NNESSAYEZ PAS
DE LE RATTRAPER DANS L'EAU POUR LE
RECUPERER.

» Il convient de signaler que I‘appareil doit étre
inspecté par un technicien qualifié avant de le
réutiliser.

» N'utilisez pas I‘appareil prés bombes aérosols.

* Une utilisation incorrecte ou une
mauvaise manipulation peut entrainer un
dysfonctionnement de I‘appareil et entrainer
des blessures a l'usager.

* Ne mettez pas des objets lourds ou tranchants
sur le cordon d‘alimentation, cela peut
provoquer un incendie ou un choc électrique.

» Latempérature des surfaces accessibles
peut étre élevée lorsque I‘appareil est en
fonctionnement.

CARACTERISTIQUE

DU DESHYDRATEUR

Cet appareil est équipé d‘un ventilateur
automatique qui fait circuler I‘air chaud réalisant
un environnement uniformément sec ! Les
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aliments séchés sont un régal a grignoter parce

qu'ils gardent la quasi-totalité de leur valeur

nutritive et leur saveur.

« C’est un moyen idéal pour conserver fruits,
grignotines, légumes, pain, fleurs etc.

+ Plateaux réglables : cinq plateaux faciles a
empiler.

* Plateaux faciles a nettoyer.

« Undesign en rondeur tres attrayant.

« Plateaux transparents vous permettant de
contréler I'état des aliments tout le temps.

AVANT L‘UTILISATION

Nettoyage :

Essuyez toutes les piéces de I'appareil avant la
premiére utilisation. Nettoyez les plateaux avec un
chiffon Iégérement humidifié. Utilisez un détergent
si nécessaire. Ne lavez pas la base dans un lave-
vaisselle et ne pas I'immerger dans I'eau ou tout
autre liquide !!

Aprés le nettoyage, il faut faire fonctionner
I'appareil a vide pendant 30 minutes. Toute
fumée ou odeur produite au cours de cette phase
est normale. Veillez & assurer une ventilation
suffisante.

Aprés la période d’essai, rincez les plateaux a
I'eau et séchez toutes les piéces. Cette opération
n‘est nécessaire qu’avant la premiere utilisation.
(NE LAVEZ PAS LABASE !!)

Débranchez le déshydrateur du secteur et le
laisser refroidir avant de le nettoyer. Utilisez une
brosse douce pour enlever les aliments collés.
Séchez toutes les piéces avant de ranger le
déshydrateur.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs afin de ne pas
endommager la surface.

Assemblage de I‘appareil :

Veillez a ce que le déshydrateur soit toujours
posé sur une surface plane et solide. Placez les
plateaux de séchage et branchez la fiche dans
une prise murale.

Le déshydrateur est maintenant prét a I'emploi.

UTILISATION

TOUCHE DE FONCTION : (lil. B)

Les commandes numériques permettent de

régler facilement la température et la durée de

déshydratation.

1. Placez le déshydrateur sur une surface plane
et séche

2. Placez les aliments dans les plateaux et
mettez ces derniers dans |‘appareil

Remarque : Il est recommandé d‘empiler au

moins 3 plateaux, qu'’ils soient vides ou chargés

d’aliments.

3. Lorsque vous branchez I'appareil, I'écran
affiche «0000»

4. Pour régler le minuteur et la température

FRANGAIS
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Réglage du minuteur (00h30-99h00)

1) Appuyez sur la touche TIME/TEMP, I'écran
affiche la durée par défaut 10h00 et se met
a clignoter, utilisez les touches +/- jusqu’'a
ce obtenir la durée souhaitée. Pour changer
rapidement le temps, maintenez appuyées les
touches +/-.

Réglage de la température (Ventilateur :

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

2) Appuyez a nouveau sur la touche TIME/TEMP,
I'écran indique la température de 70°C et se
met a clignoter, utilisez les touches /- pour
sélectionner la température souhaitée. Pour
changer rapidement la température, maintenez
appuyées les touches +/-.

Remarque : Lorsque vous réglez la température

sur le mode «FANy, le chauffage cesse de

fonctionner et le ventilateur continue.

5. Apres avoir terminé le réglage de la durée et
de la température.

Appuyez sur la touche START/STOP pour lancer

l'unité.

La durée affichée commence un compte a

rebours.

Le déshydrateur s’éteint automatiquement une

fois la durée fixée est écoulée, I'élément chauffant

cesse de fonctionner en premier, le ventilateur

continue pendant 10 secondes puis un «bip» sera

émis

L’écran affiche « Terminé »

Débranchez votre appareil du secteur.

Retirez les aliments du déshydrateur si la

déshydratation est terminée.

Si un temps de déshydratation supplémentaire est

nécessaire, suivez les étapes précédentes pour

continuer I'opération.

CONSEILS DE SECHAGE

La durée de séchage pour le prétraitement des

fruits varie selon les facteurs suivants :

1) Epaisseur des morceaux ou des tranches

2) Le nombre de plateaux chargés d’aliments a

sécher

Le volume des aliments a sécher

La vapeur d’eau et I'humidité de votre

environnement

5) Vos préférences de séchage pour chaque type
d‘aliments

Il est recommandé de :

+ Veérifiez vos aliments chaque heure.

*  Remuez et/ou réempilez vos plateaux si vous
constatez un séchage incorrect.

» Libellez les récipients contenant les aliments
séchés avec date et poids avant le séchage.
Il sera également utile d’inscrire la durée de
séchage pour toute référence future.

* Les aliments prétraités donnent un meilleur
effet de séchage.

—_—
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« La conservation correcte des aliments aprés
séchage contribue également a les maintenir
de bonne qualité et conserve les nutriments.

STOCKAGE

* Ne stockez les aliments qu’une fois refroidis.

* Les aliments peuvent étre conservés plus
longtemps s'ils sont stockés dans un endroit
frais, sec et sombre.

« Videz autant que vous le pouvez l‘air
du récipient de stockage et le fermer
hermétiquement.

« Latempérature de stockage optimale est de
15°C max.

* Ne stockez jamais les aliments directement
dans un récipient métallique.

« Evitez tout récipient « poreux » ou ayant un
maillon faible.

« Vérifiez I'humidité de vos aliments séchés
pendant les semaines qui suivent la
déshydratation. En présence d‘humidité
interne, vous devez déshydrater les aliments
plus long temps pour éviter tout périssement.

* Pour avoir une meilleure qualité, les fruits
secs, légumes, herbes, noix et pain ne doivent
pas étre conservés plus d’un an dans le
réfrigérateur ou le congélateur.

* Les viandes, volaille et poissons séchés
doivent étre conservé au réfrigérateur
pendant 3 mois maximum, ou un an dans le
congélateur.

METHODE D’ENTRETIEN/NETTOYAGE
Débranchez le déshydrateur du secteur et le
laisser refroidir avant de le nettoyer. Utilisez une
brosse douce pour enlever les aliments collés
sur les plateaux. Sécher toutes les piéces avec
un chiffon sec avant de ranger le déshydrateur.
Nettoyez la surface du corps avec un chiffon
humide.

Utilisez des serviettes en papier pour enlever tout
excés de marinade.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des produits
chimiques agressifs ou abrasifs afin de ne pas
endommager la surface.

CONCERVEZ CE MANUEL, MERCI !

Mise au rebut dans le respect de
I‘environnement

Vous pouvez contribuer a protéger
I‘environnement ! Il faut respecter les
reglementations locales. La mise en rebut de
votre appareil électrique usagé doit se faire dans
un centre approprié de traitement des déchets.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ESSICCATORE PER ALIMENTI

LEGGERE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA
DELL'USO

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione normale: 220-240V, 50/60Hz

Potenza normale: 200-240W
Dimensioni del prodotto: 299x216x235mm
Dimensioni massime: 299x216x305mm
Timer: 00:30 — 99:00n
Termostato: Ventola:

35°/40°/45°/50°/55°/60°/65°/70°C

NOME DEI COMPONENTI: (Fig. A)
. Coperchio

. Vassoi regolabili in altezza

. Sottocoppa

Base

. Pannello di controllo

. Pannello decorativo

. Griglia

. Vassoi rimovibili

INTRODUZIONE

Rimuovere tutto il materiale di confezionamento
del prodotto. Porre il materiale di confezionamento
all'interno della scatola e conservarlo o smaltirlo in
modo responsabile.

ONOOTAWN

ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA
LEGGERE CON ATTENZIONE QUESTE
ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO

E CONSERVARLE PER FUTURA

CONSULTAZIONE

Per ridurre il rischio di infortuni personali o danni

materiali, devono essere osservate precauzioni di

sicurezza di base, incluso quanto segue:
1. Questo apparecchio & stato concepito per uso
in ambito domestico e in ambienti simili quali:
- aree adibite a cucina per il personale in
negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case coloniche;

- utilizzo da parte di clienti in hotel, motel e altri
ambienti di tipo residenziale;

- ambienti di tipo bed and breakfast.

2. Il presente essiccatore per alimenti & inteso
SOLO PER USO DOMESTICO e non & idoneo
per uso commerciale. Non utilizzare all‘aperto.

3. Quando si usa l‘essiccatore per alimenti
assicurarsi che sia su una superficie piana,
stabile e resistente. Inoltre assicurarsi che
non vi sia alcun rischio che possa cadere e
che possa sostenere il peso dell‘apparecchio
durante l‘uso.

4. Non utilizzare mai accessori non autorizzati.

5. Assicurarsi che I‘essiccatore per alimenti sia
spento e scollegato dalla rete elettrica quando

non in uso, prima della pulizia o durante
interventi di riparazione. Scollegare afferrando
la spina. Non tirare il cavo.

6. Utilizzare sempre I‘apparecchio con una presa
di corrente della tensione (solo CA) indicata su
di esso.

7. Non lasciare I'apparecchio incustodito durante
I'uso.

8. Assicurarsi che i bambini non giochino con
I'apparecchio, in quanto non sono in grado di
riconoscere i pericoli associati all‘utilizzo errato
di apparecchiature elettriche.

9. Questo apparecchio non ¢ destinato all'uso
da parte di persone (compresi bambini) con
ridotte capacita mentali, fisiche o sensoriali o
prive di esperienza e conoscenze in merito,
salvo in presenza di altre persone che ne
sorveglino I'operato o ricevano istruzioni
sull'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.

10.Assicurarsi che |‘essiccatore per alimenti e il

cavo di alimentazione NON pendano su bordi
affilati e siano lontani da oggetti caldi e fiamme
libere; altrimenti la plastica puo fondere e
provocare un incendio.

. Verificare I'apparecchio e il filo elettrico

tempestivamente, e sospendere I‘utilizzo se
si rilevano problemi al dispositivo o se €& rotto.
Non riparare 'apparecchio da soli. Far riparare
I'apparecchio solo da personale qualificato.
12.Non utilizzare alcun apparecchio elettrico se
il cavo di alimentazione & danneggiato, dopo
che I'apparecchio € caduto o si &€ danneggiato
in qualche modo.

13.Se il cavo & danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal servizio assistenza o altre
persone analogamente qualificate per evitare
pericoli.

14.Non utilizzare I'apparecchio con una prolunga
a meno che tale cavo non sia stato verificato
e testato da parte di un tecnico qualificato o
personale dell‘assistenza.

15.Le riparazioni all‘essiccatore per alimenti
possono essere effettuate solo da un
elettricista qualificato. Riparazioni errate
possono esporre l‘utente a pericoli.

16.1n nessun caso la BASE o la SPINA
dell'essiccatore per alimenti devono essere
immerse in acqua o qualsiasi altro liquido. Non
usare mai l'apparecchio con le mani bagnate.

17.Solo i vassoi trasparenti e le parti del
coperchio superiore possono essere lavati in
lavastoviglie, se non diversamente specificato.

18.Evitare il contatto con le parti in movimento.
Tenere mani, capelli, vestiti, spatole o altri
utensili lontano durante il funzionamento per
ridurre il rischio di infortunio a persone e/o
danneggiamento dell‘apparecchio.

19.Non utilizzare con un timer esterno o
telecomando.

-
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20.Non orientare il regolatore di tiraggio
del motore verso gli altri o verso fonte
inflammabile.

21.Non porre I'apparecchio accanto a fonti di
calore. Tenere la spina lontana da pressione,
altrimenti puo verificarsi un incendio o scossa
elettrica.

22.1l mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate
puo provocare scosse elettriche, incendi o
gravi ferimenti alle persone. Gli avvisi, le
avvertenze e le istruzioni trattati in questo
manuale di istruzioni non possono coprire tutte
le possibili condizioni e situazioni che possono
verificarsi durante |‘utilizzo del prodotto.

23.Se si cede questo apparecchio a terzi, devono
essere fornite anche le presenti istruzioni per
l‘uso.

ATTENZIONE:

* Perridurre il rischio di scossa elettrica, non
immergere o esporre il prodotto, il cavo
flessibile o la spina a pioggia, umidita o
qualsiasi liquido.

* Non utilizzare il prodotto in prossimita di
vasche da bagno, lavabi o altri recipienti
contenenti acqua o altri liquidi o quando si
trova all'interno di o sopra superfici umide
o bagnate. Non porre |‘apparecchio in un
ambiente acquoso;

+ Tenere |'apparecchio lontano da luoghi con
alte temperature, esposti a raggi solari e
umidita.

* Non utilizzare il dispositivo con le mani
bagnate.

» Staccare I'alimentazione in ambiente acquoso.

» Nel caso in cui I'apparecchio dovesse cadere
in acqua, spegnere l‘alimentazione sulla presa
di uscita e rimuovere immediatamente la
spina. NON AVVICINARSI ALLACQUA PER
RECUPERARLO.

« E importante notare che I'apparecchio deve
essere ispezionato da un tecnico qualificato
prima del suo riutilizzo.

» Non utilizzare in prossimita di bombolette
spray con gas.

* Funzionamento errato e manipolazione
impropria possono causare problemi
all‘apparecchio e infortuni per l'utente.

» Il cavo si alimentazione non pud essere
schiacciato da oggetti pesanti o affilati,
altrimenti cid causera un incendio o scossa
elettrica.

» Latemperatura delle superfici accessibili
puo essere ALTA quando I‘apparecchio € in
funzione.

CARATTERISTICHE DELL‘ESSICCATORE
Questo prodotto & caratterizzato da un ventola
automatica, che fa circolare |‘aria calda
producendo un alimento essiccato in modo

omogeneo! Alimenti essiccati sono ideali per uno

snack in quanto mantengono quasi tutti i propri

valori nutrizionali e sapori.

» Il modo perfetto per conservare frutta, snack,
verdure, pane, fiori e tanto altro.

» Vassoi regolabili: cinque vassoi facili da
impilare

» Vassoi facili da pulire.

« Eccezionale design arrotondato.

» | vassoi trasparenti consentono di controllare
lo stato degli alimenti.

PRIMA DELL‘USO

Pulizia:

Al primo utilizzo, pulire tutte le parti
dell'apparecchio. Pulire i vassoi con un panno
leggermente umido. Se necessario, utilizzare del
detergente.

Non lavare la BASE in lavastoviglie o immergerla
in acqua o in qualsiasi altro liquido!!!

Dopo la pulizia far funzionare I'apparecchio per 30
minuti senza porre all‘interno alcun alimento da
essiccare. Durante questa procedura I‘eventuale
produzione di fumo od odori &€ normale. Garantire
una ventilazione sufficiente.

Dopo questa fase di funzionamento, risciacquare
i vassoi in acqua e asciugare tutte le parti. Cio &
necessario solo per la prima volta. (NON LAVARE
LA BASE!!)

Scollegare I‘essiccatore dall‘alimentazione e
farlo raffreddare prima della pulizia. Utilizzare
una spazzola morbida per rimuovere i residui

di cibo. Asciugare tutte le parti prima di riporre
I'essiccatore.

Non pulire I'apparecchio con agenti chimici
aggressivi 0 abrasivi per non danneggiare la
superficie.

Montaggio dell‘apparecchio:

Assicurarsi che I'essiccatore sia posto su una
superficie piana e stabile. Rifornire i vassoi di
essiccazione e collegare la spina a una presa a
muro.

L‘essiccatore & ora pronto per l‘'uso.

FUNZIONAMENTO

PULSANTI FUNZIONE: (Fig. B)

Il controllo digitale consente una semplice

regolazione del tempo e della temperatura di

deidratazione.

1. Porre il deidratatore su una superficie liscia

2. Porre gli alimenti sui vassoi e caricare nella
macchina

Nota: Si raccomanda di impilare almeno 3 vassoi,

anche se non si posizionano alimenti sui vassoi.

3. Collegare I'alimentazione, lo schermo mostra
“0000”

4. Impostazione del timer e della temperatura

Impostazione timer (00:30-99:00h)

1) Premere il pulsante TIME/TEMP il display
mostra il tempo predefinito 10:00 e lampeggia,
e quindi premere i pulsanti + o - fino a quando
non & visualizzato il tempo desiderato. Per
modificare il tempo rapidamente, tenere
premuto i pulsanti + o -.

Regolazione della temperatura (Ventola: 35°/40

°145°/50°/55°/60°/65°/70°C)

2) Premere nuovamente il pulsante TIME/
TEMP, il display mostra la temperatura 70°C
e lampeggia, e quindi premere i pulsanti + o -
per selezionare la temperatura desiderata. Per
modificare la temperatura rapidamente, tenere
premuto i pulsanti + o -.

Nota: Quando si imposta la temperatura in

modalita “FAN”, solo la ventola continua a

funzionare, il riscaldatore smette di funzionare.

5. Dopo aver terminato I'impostazione del tempo
e della temperatura.

Premere il pulsante START/STOP fino a quando

non inizia a funzionare.

Il tempo nel display inizia il conto alla rovescia.

Il deidratatore si spegne automaticamente dopo

che il tempo impostato scade, prima smette di

funzionare I‘'elemento riscaldante, la ventola

continua a funzionare per 10 secondi e il

segnalatore emette un ,bip“

Lo schermo mostra “End”

Scollegare l‘'unita dalla corrente.

Se la deidratazione & completata, rimuovere gli

alimenti dal deidratatore.

Se e necessario ulteriore tempo di essiccazione,

seguire i passi precedenti per continuare a

deidratare.

SUGGERIMENTI PER L‘ESSICCAZIONE
Il tempo di essiccazione per il pre-trattamento
della frutta varia in base ai seguenti fattori:

1) spessore dei pezzi o delle fette

2) numero dei vassoi con alimenti da essiccare

3) volume degli alimenti da essiccare

4) umidita nel proprio ambiente

5) le proprie preferenze di essiccazione per ogni
tipo di alimento da essiccare

Si raccomanda di:

+ Controllare gli alimenti ogni ora.

* Ruotare e/o impilare nuovamente i propri
vassoi se si nota un‘essiccazione non
uniforme.

+ Etichettare gli alimenti con contenuti essiccati,
data e peso prima dell‘essiccazione. Sara
anche utile annotare il tempo di essiccazione
per riferimento futuro.

+ Gli alimenti pre-trattati consentiranno di
ottenere il miglior effetto in essiccazione.

* Anche la corretta conservazione degli alimenti
dopo I'essiccazione aiutera a mantenere gli

alimenti in buona qualita e a conservare le
sostanze nutritive.

CONSERVAZIONE

» Conservare gli alimenti solo dopo che si sono
raffreddati.

» Gli alimenti possono essere tenuti piu a lungo
se conservati in un ambiente fresco, asciutto e
buio.

* Rimuovere tutta I'aria possibile dal contenitore
di conservazione e sigillare.

» Latemperatura di conservazione & di 15°C o
inferiore.

* Non conservare mai gli alimenti direttamente
in un contenitore metallico.

» Evitare i contenitori che “respirano” o con
tenuta debole.

» Controllare il contenuto degli alimenti essiccati
per la presenza di umidita durante le settimane
successive all‘essiccazione. Se all‘interno
€ presente umidita, si deve essiccare il
contenuto per un tempo maggiore per evitare
I'alterazione.

+ Per la migliore qualita, frutta, verdura, erbe,
noci e pane essiccati non devono essere
conservati per piu di 1 anno, se tenuti in
frigorifero o congelatore.

» Carne, pollame e pesce essiccati non devono
essere conservati per piu di 3 mesi, se tenuti
in frigorifero, o 1 anno se tenuti in congelatore.

METODO DI MANUTENZIONE/PULIZIA
Dopo I‘'uso, scollegare I‘essiccatore
dall‘alimentazione e farlo raffreddare prima della
pulizia. Utilizzare una spazzola morbida per
rimuovere i residui di cibo dai vassoi. Asciugare
tutte le parti con un panno asciutto prima di riporre
I'essiccatore. Pulire la superficie del corpo con un
panno umido.

Utilizzare tovaglioli di carta per rimuovere i
condimenti della marinatura in eccesso.

Non pulire I‘apparecchio con agenti chimici
aggressivi o abrasivi per non danneggiare la
superficie.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI, GRAZIE!

Smaltimento a norma

Contribuiamo a proteggere I'ambiente!
™= Ricordare di rispettare le normative

locali: consegnare il dispositivo elettrico
non funzionante a un centro di smaltimento
appropriato.
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